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Сучасний світ характеризується поглибленням процесів глобалізації та інтеграції у  всіх сферах життя суспільства й вимагає від фахівців знання іноземної мови як ефективного засобу обміну інформацією. Розуміння співрозмовника в процесі іншомовної комунікації значною мірою залежить від коректного фонетичного оформлення останнім свого мовлення, а це спонукає дослідників здійснювати пошук ефективних шляхів навчання іншомовної вимови.
Формування іншомовної фонетичної компетенції знайшло своє відображення у роботах вітчизняних та закордонних фонетистів: Н. Бориско, В. Бухбіндер, Т. Дервінг, М. Манро, М. Гармера, М. Селче-Мурсія, Д. М. Брінтон, Дж. Гудвін, О. Коломінова, В. Копилова, С. Ніколаєва, С. Роман, В. Перлова, А. Хомутової, О. Корзун, А. Хомицької, А.Антипової, В. Васильєва, М. Дворжецької, Н. Лукіної, М Соколової, Г. Торсуєва та інших.
Не зважаючи на стійкий інтерес науковців до проблеми формування іншомовної фонетичної компетенції, вона потребує подальшого вивчення з огляду на свою багатогранність. Зазначено зумовило нас обрати темою дипломної роботи: “Формування фонетичної компетенції у майбутніх вчителів іноземних мов у процесі вивчення голосних звуків з використанням методики А. Андерхіла”.
Об’єком дослідження є формування фонетичної компетенції у студентів факультету іноземних мов.
Предметом дослідження є процес навчання голосних звуків студентів 1 курсу з використанням методики А. Андерхіла.
Метою даного дослідження є проаналізувати наявні в сучасній методиці методи формування фонетичної компетенції майбутніх вчителів іноземних мов, розробити комплекс вправ для вивчення голосних звуків, опираючись на методику А.Андерхіла та перевірити його ефективність в ході експериментального дослідження. 
Для досягнення мети поставлено такі завдання:
· дослідити поняття фонетичної компетенції;
· визначити роль фонетичної компетенції в процесі формування іншомовних комунікативних навиків;
· проаналізувати наявні в сучасній методиці навчання іноземних мов етапи та труднощі формування іншомовної фонетичної компетенції;
· дати характеристику трирівневій системі формування фонетичної компетенції А.Андерхіла;
· розробити комплекс вправ  для формування фонетичної компетенції у майбутніх вчителів іноземних мов з використанням методики А.Андерхіла;
· апробувати комплекс розроблених вправ у процесі експериментального навчання.
Методи дослідження, використані для досягнення поставленої в дипломній роботі мети, є наступними: 
· синтез, порівняння, систематизація та узагальнення наукової літератури з теоретичної та практичної фонетики для підготовки наукового підґрунтя дипломної роботи;
· метод спостереження при огляді онлайн уроків Адріана Андерхіла;
· пробне навчання з метою перевірки ефективності розробленого комплексу вправ з методики навчання голосних звуків  на основі методу Адріана Андерхіла.
Наукова новизна дослідження полягає у тому, що в ньому проаналізовано та уточнено етапи та труднощі формування іншомовної фонетичної компетенції; досліджено специфічні зв’язки формування фонетичної компетенції з ефективністю оволодіння іншомовними комунікативними навиками; розроблено комплекс вправ з вивчення голосних звуків з використанням методики Адріана Андерхіла для майбутніх вчителів іноземних мов; теоретично обґрунтовано та експериментально доведено ефективність розробленого комплексу вправ.
 Практичне значення одержаних результатів дослідження полягає у створенні добірки вправ для формування іншомовної фонетичної компетенції студентів факультету іноземних мов першого року навчання у процесі вивчення голосних звуків за методикою англомовного фонетиста Адріана Андерхіла.
Апробація результатів дослідження. Основні результати дослідження знайшли відображення в 5 тезах. Основні положення дослідження були викладені в таких конференціях: 
1. Студентська наукова Інтернет-конференція «Сучасні проблеми лінгвістики, літературознавства та методики викладання мови і літератури», Вінницький державний педагогічний університет імені Михайла Коцюбинського, 10 грудня 2020 року
2. V Міжнародна науково-практична Інтернет-конференція «Сучасні виклики і актуальні проблеми науки, освіти та виробництва: міжгалузеві диспути», місто Київ, 3 червня 2020 рік. 
3. ІІІ Міжнародна науково-практична Інтернет-конференція «ІННОВАЦІЇ В СУЧАСНІЙ ОСВІТІ: УКРАЇНСЬКИЙ ТА СВІТОВИЙ КОНТЕКСТ», Уманський державний педагогічний факультет імені Павла Тичини, 10 квітня 2020 рік.
4.  XVІІІ міжнародна студентська Інтернет-конференція «МОВА, ОСВІТА, КУЛЬТУРА: Інтеграційні тенденції в сучасному світі», Вінницький державний педагогічний університет імені Михайла Коцюбинського,  26 березня 2020 року.
5. «Актуальні проблеми філології та методики викладання іноземних мов у сучасному мультилінгвальному просторі», Вінницький державний педагогічний університет імені Михайла Коцюбинського, 20 листопада 2019 року.
Логіка дослідження зумовила структуру роботи: вступ, 2 розділи, висновки, список використаних джерел та додатки. У вступі сформульовано мету і завдання, об’єкт і предмет дослідження. Теоретична частина містить чотири розділи. Перший розділ висвітлює теоретичні аспекти іншомовної фонетичної компетенції, її структуру та зміст; у другому розглядаються основні підходи до формування іншомовної фонетичної компетенції; третій розділ висвітлює еволюцію методів формування іншомовної фонетичної компетенції; у четвертому розділі описується трирівнева система формування фонетичної компетенції Адріана Андерхіла. Практична частина містить опис експериментальної методики формування умінь іншомовної фонетичної компетенції на основі та комплекс вправ. У загальному висновку наведені основні положення роботи. Список літератури містить 60 джерел. Загальний обсяг  сторінка тексту: основний текст — сторінки; список літератури —сторінок; додатки —сторінок. Загальний обсяг роботи складає –   сторінок.
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Модернізація освіти, її орієнтація на світові стандарти, європеїзація змісту та моделей навчання, створення новітніх освітніх стандартів зумовлює перехід від змістово-центричної до комунікативної моделі підготовки висококваліфікованих спеціалістів-лінгвістів.
Формування іншомовної комунікативної компетенції (ІКК) є провідною ціллю підготовки майбутніх викладачів іноземних мов. ІКК  - це багатогранне поняття, що складається із багатьох субкомпетенцій, особливе значення серед яких має фонетична компетенція (ФК). Англійська мова як засіб міжнародного спілкування проявляється, перш за все, в звукові на сегментному й на надсегментному рівнях, що забезпечує розуміння змісту висловлювання і, відповідно, досягнення цілі комунікації. Відсутність навичок комунікативно-фонетичної складової мовлення унеможливлює вирішення основних завдань ІКК у студентів-лінгвістів.
Специфіка формування ФК у майбутніх викладачів іноземних мов зумовлена особливостями цього поняття. Розглянемо загальну характеристику іншомовної фонетичної компетенції. 
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Поняття фонетичної компетенції досліджувалося вітчизняними та зарубіжними науковцями-лінгвістами. Саме тому в сучасній фонетичній науці існує чимало трактувань цього терміну. В.А. Бухбіндер визначає фонетичну компетенцію як відображення звукових явищ різних рівнів – звуку, фонеми, слова і речення, співвідношень між графемою та фонемою, а також транскрипційних позначень, що існують в іноземній мові [6, с. 86]. На думку Н.Ф. Бориско фонетична компетенція – це здатність людини до коректного артикуляційного та інтонаційного оформлення своїх висловлювань і розуміння мовлення інших, яка базується на складній і динамічній взаємодії відповідних навичок, знань і фонетичної усвідомленості [3, с. 4]. Згідно з Загальноєвропейськими Рекомендаціями, фонетична компетенція, до складу якої входить  також орфографічна та орфоепічна  компетенції, визначається як фонологічна.
Отже, проаналізувавши дефініцію фонетичної компетенції можна зробити висновок, що успішності її формування сприяють фонетичні навички, знання та фонетична усвідомленість. Розглянемо ці поняття детальніше. 
Професор Н. Ф. Бориско визначає фонетичну навичку як автоматизовану репродуктивну або рецептивну дію, яка забезпечує коректне звукове й інтонаційне оформлення власного мовлення та адекватне сприймання звукового й інтонаційного оформлення мовлення інших [3, с. 5]. Залежно від фонетичного рівня (сегментний та супрасегментний) ми виділяємо рецептивні та репродуктивні слуховимовні та інтонаційні навички відповідно. Слуховимовна навичка – це навичкa правильної вимови всіх фонем у потоці мовлення та їх розуміння під час сприйняття мовлення інших мовців [3, с.6]. Інтонаційна навичка– це навичка коректного інтонаційного оформлення власного мовлення та адекватного розуміння у процесі сприйняття мовлення інших людей [3, с.6]. Рецептивна фонетична навичка – це автоматизована рецепція фонем та інтонем у потоці мовлення, що здійснюється завдяки розвиненому фонематичному та інтонематичному слухові [3, с.6]. Репродуктивна фонетична навичка– це автоматизована репродукція фонем і інтонем у мовленнєвому потоці на основі коректної коартикуляції та інтонування [3, с.7]. 
Як зазначалося раніше, вагоме значення у формуванні фонетичної компетенції мають фонетичні знання. Фонетичні знання – це сукупність знань про фонеми, їх артикуляційно-акустичні характеристики та зміни у потоці мовлення; фонетичну організацію слів (складу, словесного наголосу); інтонацію та її основні компоненти (мелодику, ритм, паузацію, наголос, темп, гучність і тембр); транскрипцію або інші умовні символи та графічні можливості відображення інтонації.[ 3, с.8].
Невід’ємною складовою частиною процесу оволодіння іншомовною фонетичною компетенцією є усвідомленість та рефлексія. Тому ще одним важливим чинником успішності формування фонетичної компетенції вважаємо фонетичну усвідомленість. Фонетична усвідомленість– це здатність самостійно конструктивно визначати та оцінювати процес формування власної фонетичної компетенції; можливість свідомого розпізнавання звукових одиниць на різних рівнях, їхніх особливостей та закономірностей утворення та функціонування; здатність оцінювати власне мовлення з точки зору фонетичної компетенції та приймати раціональні рішення щодо нормативності вимови або її грубого порушення; вміння аналізувати причини відхилень у вимові та застосовувати дієві методи їх подолання.
Виходячи з того, що фонетична компетенція - це вміння, навички та здібності, в структурі ФК виділяємо наступні компоненти: когнітивний, прагматичний, рефлексивний та соціокультурний.
Когнітивний компонент передбачає готовність до комунікативно-розумової діяльності. Він включає знання фонетичної термінології, вміння та навики використання фонетичних знань, навики та вміння оперувати фонетичними засобами спілкування.
Розрізняють наступні класи фонетичних явищ: образи ознак явищ, що засвоюються за допомогою безпосереднього сприйняття та імітування; образи окремих явищ або способів їх вживання всередині класів мовних засобів у вигляді правил; образи зв’язку між графемами і їх фонематичними відповідниками як знання, закріплені в правилах;образи знаків міжнародної фонетичної транскрипції для рецептивного застосування при визначенні вимови за даними словника. Знання фонетичних явищ можуть бути класифіковані залежно від їх відношення до окремого звуку (фонеми) або правилами дистрибуції й комбінації звуків мови, а також до явищ усередині слів або всередині мовного такту [5,с. 43; 9, 120].
Прагматичний компонент полягає в готовності передавати зміст комунікації в ситуації спілкування. Він передбачає вміння та навички, які дозволяють зрозуміти і відтворювати висловлювання згідно з фонетичними нормами іноземної мови. Прагматичний компонент  ФК визначається комунікативними стратегіями висловлювання [8, с. 38; 11, с. 113].  Можемо виділити наступні фонетичні навики в рецепції: співвідношення фонетичного змісту  речення з його значенням; диференціацію схожих за звучанням слів та словосполучень; визначення кількості наголошених складів у реченні та основного змістового навантаження в простому реченні на основі логічного наголосу; встановлення схожості та відмінності ритмічного малюнку фраз; визначення емоційного стану мовця за рахунок довжини пауз, що свідчать про наявність у висловлюванні одного чи двох речень, а також за рахунок діапазону інтонаційної шкали [11, с. 89; 37,с. 252].
Сформованість фонетичних навичок в продукції  визначається наступними вміннями: диференціацією англійських та українських фонем; визначення інтонаційного малюнку для оформлення фрази [16, с. 36].
Фонетичні стратегії в рецепції: вміння розуміти команди та прохання, розуміти питання в мовленнєвому потоці, вміння ідентифікувати фонетичні та фонологічні помилки, визначати ставлення мовця за рахунок інтонації; вміння слухати та звертати увагу на артикуляцію звуків [35, с. 57].
Фонетичні стратегії в продукції: вміння дотримуватися правильної артикуляції в мовленні, інтонаційно коректно оформлювати своє висловлювання; вміння ділити речення на паузи; вміння використовувати фонетичні засоби : довжину паузи при вираженні розчленованості чи зв’язності, паузу перед словом, що виділяється, підвищення чи зниження основного тону, уповільнення темпу вимовляння виділеного слова, чіткість артикуляції, зміна гучності для вираження виділеності; вміння використовувати засоби емоційного забарвлення речення; вміння використовувати емфатичне посилення розчленованості, розширення чи звуження мелодійного діапазону з ціллю реалізації функції впливу мови; вміння використовувати  засоби офіційного мовлення: середній темп, відносно широкий мелодійний діапазон, рівномірна гучність,  яскраво виражена фразова акцентуація; вміння використовувати фонетичні засоби неофіційного мовлення: середній чи прискорений темп мови, варіювання мелодійного і динамічного діапазонів, контрастне виділення важливих за змістом слів, єдність артикуляції всередині синтагм; вміння читання вголос: середній і відносно постійний мелодійний діапазон, помірний темп мови, середня тривалість синтагм, велика тривалість пауз на стику фраз в порівнянні з тривалістю пауз на стику синтагм, відносно постійна тривалість міжфразових та міжсинтагмових пауз, переважання неемфатичних шкал і тонів; вміння говоріння: порівняно короткі синтагми, розширений / звужений мелодійний діапазон, варіативність темпу мови, широка варіативність тривалості пауз, варіативність гучності; вміння використовувати мову в умовах обмеженого простору і обмеженої кількості учасників, яка характеризується середньою гучністю, середнім звуженим мелодійним діапазоном, середнім або прискореним темпом мови; вміння фонетичного оформлення мовлення в умовах просторової роз'єднаності і групового спілкування: оптимальна гучність голосу, уповільнений темп, короткі синтагми, велика кількість пауз і виділених складів, чіткий ритм, широкий мелодійний діапазон, чіткість артикуляції; вміння дотримуватися стилю вимови; вміння дотримуватися нейтрального стилю вимови  та інше [20, с. 45].
Рефлексивний компонент передбачає оволодіння вміннями і навичками самоконтролю і корекції, тісно пов'язаний з емоційно-оцінювальним ставленням до досліджуваного матеріалу, а також передбачає оволодіння навчальними і дослідницькими стратегіями. Існують такі підходи до визначення сутності самоконтролю як: властивості особистості; акт розумової діяльності людини (форма прояву і розвитку самосвідомості, мислення, якості розуму, критичність, дисципліна); як компонента навчальної діяльності того, хто навчається, який полягає в аналізі та регулюванні її ходу і результату; вміння контролювати свою діяльність і виправляти помилки. У нашому розумінні самоконтроль - це якість особистості, пов'язане з проявом її активності і самостійності. До його функцій відносяться управління людиною своєю діяльністю і практичні дії з самооцінки, виправлення та вдосконалення виконуваної роботи. В рамках нашого дослідження самоконтроль виступає як діяльність, в якій студент перевіряє свої знання, вміння та навички. У структурі самоконтролю ми виділяємо наступні ланки: 
1) ознайомлення студентів з метою діяльності та її усвідомлення;
 2) ознайомлення з кінцевим результатом і способами його отримання;
3) звірення досягнутого результату зі зразком; 
4) оцінка стану виконаної роботи;
5) виявлення і аналіз помилок, виявлення їх причин; 6) корекція роботи на основі самооцінки[27,с. 298].
Соціокультурний компонент включає знання і вміння використовувати особливості вимови на основі порівняльно-співставного аналізу фонетичних систем рідної та іноземної мови, а також відтворення і розуміння мовного висловлювання відповідно до культурних норм мови. Визначення змісту соціокультурного компонента виходить з того, що мовні факти описуються не тільки за допомогою відповідних мовних явищ сполучуваності знаків, їх розподілу в мовному ланцюгові, але і за допомогою екстралінгвістичних факторів, які вимагають обліку мовних засобів в процесі міжкультурної комунікації. Тому звернення до лінгвокультурологічного підходу дозволяє нам сформувати таку стратегію у виділенні когнітивного компонента фонетичної компетенції, який забезпечує опис, структурування і функціонування фонетичних знань через опору на лінгвокультурологічні поняття, що передбачає врахування регіональних, соціальних і національних особливостей варіювання у вимові. Зміст соціокультурної компетенції включає:культурне розмаїття, варіативність  вимови, відмінності соціокультурних норм, володіння фонетичними засобами і культурними зразками офіційного і неофіційного стилів вимови; знання соціокультурного контексту, володіння культурними нормами і етикетом, відбір фонетичних засобів в умовах соціокультурного дискурсу; знання діалектних форм, способів фонетичного опису мов. 
 Звукосмислові відносини детермінують інтеграцію слів текстом, що характеризується глобальною зв'язністю і сприяють появі асоціативних значень, звукокомплексів; а також забезпечують відбір і методичну організацію фонетичного матеріалу на основінаступних принципів: 
1) дидактичний, тобто облік мети викладання і вивчення іноземних мов;
2) діалектальний, тобто літературна мова, побутово-розмовна мова і територіальні діалекти є функціональними різновидами загальнонародної  національної мови.
Відмінності між ними охоплюють всі рівні мовної системи і носять системний структурний характер. Не руйнуючи національної мови, ці форми співіснують, впливають одна на одну і виконують комунікативну функцію ( є засобом спілкування ) в різних прошарках певного мовного колективу, тобто вони є локально і соціально по-різному зумовленими структурно-функціональними формами існування національної мови.
3) соціолінгвістичний - передбачає врахування соціального стану, рівня освіти людей;
4) стилістичний - враховує в яких функціональних стилях, в яких регістрах мови використовуються дані фонетичні явища;
5) порівняльно-співставний - порівняння української та англійської фонетичних систем з метою виділення труднощів засвоєння фонетичного матеріалу, його методичної організації [11, с. 33]. 
Таким чином, сучасний етап розвитку методики навчання іноземних мов надає новий імпульс розвитку поняття ФК, який дозволив би сформувати методичні основи для побудови єдиної системи навчання фонетики у ЗВО.
Отже, фонетична компетенція майбутніх вчителів іноземних мов – це складне, комплексне поняття, що є невід’ємною складовою частиною іншомовної комунікативної компетенції та визначається взаємодією низки фонетичних знань, вмінь та фонетичної усвідомленості, які забезпечують здатність мовця до коректного артикуляційного та інтонаційного оформлення власних висловлювань, а також забезпечують розуміння мовлення інших. Структура фонетичної компетенції визначається наступними компонентами: когнітивний - готовність до комунікативно-розумової діяльності; прагматичний, що полягає в готовності передавати зміст комунікації в ситуації спілкування; рефлексивний компонент передбачає оволодіння вміннями і навичками самоконтролю і самокорекції, тісно пов'язаний з емоційно-оцінювальним ставленням до досліджуваного матеріалу, а також передбачає оволодіння навчальними і дослідницькими стратегіям; соціокультурний, що включає знання і вміння використовувати особливості вимови на основі порівняльно-співставного аналізу фонетичних систем рідної та іноземної мови, а також відтворення і розуміння мовного висловлювання відповідно до культурних норм мови. 
Зрозумівши сутність поняття фонетичної компетенції, в наступному розділі розглянемо етапи формування іншомовної фонетичної компетенції.
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Науковці Т. Дервінг та М. Манро стверджують, що фонетична компетенція - це багатогранний досвід, на який впливає низка біологічних, соціальних та психологічних факторів, які ускладнюють набуття даного навику [ 53; 60].  
В фонетичній науці існує дві протилежні точки зору щодо формування фонетичної компетенції. Перша полягає у тому, що,  за словами М. Гармера, навчання вимови іноземної мови не лише дає студентам уявлення про звуки, але й сприяє негайному його поліпшенню [30; 53]. На противагу цьому, у другій точці зору висловлюється припущення щодо неефективності навчання вимови та мізерності ролі викладача у природному ході формування та розвитку фонетичної компетенції [30]. В зв’язку з цим, згідно з М. Селче-Мурсія, Д. М. Брінтон і Дж. М Гудвін існує три основних класичних підходи до навчання вимови іноземної мови: інтуїтивно-імітаційний, аналітико-лінгвістичний та інтегративний [53]. Ці підходи поєднують традиційні методи навчання та сучасні методики.  
Відповідно до інтуїтивно-імітаційного підходу, студенти, не отримуючи чітких інструкцій вчителя, слухають ритми та звуки іноземної мови за допомогою сучасних комп’ютерних технологій (аудіо програвачів, відео, комп’ютерних програм чи вебсайтів) та імітують їх. В основі даного підходу лежить сприйняття мовлення та його імітація, а не усвідомлене засвоєння особливостей артикуляції [53]. Прикладом вправи для формування іншомовної фонетичної компетенції відповідно до інтуїтивно-імітаційного підходу є перегляд короткого  відеоролику з субтитрами з наступним відтворенням студентами реплік без аудіо озвучення. 
В інтуїтивно-імітаційному підході можна виділити як переваги так і недоліки. Перевагою даного підходу є  формування фонетичних навичок за допомогою мовленнєвих моделей, а не ізольовано. Однак правильність імітації може порушуватися під впливом вимови рідної мови, тому надійність інтуїтивно-імітаційного підходу при формуванні фонетичної компетенції майбутніх вчителів іноземної мови зменшується [53].
В аналітико-лінгвістичному (артикуляторному, традиційному) [10, с.18; 53] підході, на противагу, студентам надається точна інформація у формі фонетичного алфавіту, артикуляційних описів та мовних діаграм  щодо вимови іноземної мови. Даним підходом передбачається формування слухо-вимовних навичок у процесі дедуктивного експліцитного навчання [12, с.18]. На початковому етапі викладач знайомить студентів з правильною артикуляцією звуків та їхніми характеристиками. На подальших етапах відбувається тренування вимови окремих звуків, сполучень звуків, слів, словосполучень та речень [12, с.18]. Відповідно до аналітико-лінгвістичного підходу, звуки, за ступенем складності вимови, об’єднують у групи. З правил артикуляції студенти дізнаються, які органи мовлення (язик, зуби, альвеоли, губи) допомагають  утворити той чи інший звук. Прикладом вправи навчання фонетики іноземної мови відповідно до аналітико-лінгвістичного підходу є тренування звуків англійської мови, поділених на три групи за ознакою акустичної та артикуляційної схожості чи розбіжності зі звуками рідної мови. До першої групи належать звуки наближені до звуків української мови  (наприклад: b, d, m, s, z). До другої  - звуки, які існують в рідній мові, але вимова яких має суттєві відмінності в іноземній (наприклад: e, i, i:, t, d, w, v, l). До третьої належать ті звуки, які не мають аналогів у рідній мові (наприклад: ð, θ, ŋ, ŋɡ).
На думку Г.В. Рогової та Ф.М. Рабінович [33, с.38], формування бази слухових та вимовних навичок відбувається на початковому етапі, надалі вона повинна лише закріплюватися. Головною умовою ефективного навчання фонетичного матеріалу є активне залучення артикуляційно-моторної пам’яті, тобто засвоєння фонетичного матеріалу неможливе лише під час прослуховування без багаторазового повторення та імітації   [33, с.39-40]. 
Прихильники традиційного методу навчання вимови іноземної мови вважають, що навчання не є звичайною, недиференційованою імітацією, а є свідомим засвоєнням вимовних дій та акустичних ефектів. Згідно з  С.І.  Берштейном, зорове та дотикове стеження за вимовними рухами (артикуляцією) сприяє формуванню моторного відчуття, яке разом із запам’ятовуванням набуває важливого значення для засвоєння іншомовного мовлення [14, с.20]. При такому раціональному підході задача артикуляційного навчання полягає в навчанні студентів усвідомлювати вимовні дії, членувати цілісні артикуляції на їх складові елементи, синтезувати ці елементи у нові незвичні сполучення та у тренуванні вимовного апарату, що дозволить здійснювати засвоєння артикуляції автоматично [14, с.21]. 
Недоліком аналітико-лінгвістичного методу є нестійкість сформованих фонетичних навичок через невідповідність умов формування фонетичних навичок умовам їхнього функціонування у спілкуванні [ 14, с.21; 18, с.50].  А також, як стверджує  В.В. Бужинський, оскільки аналітико-імітативні вправи є доволі одноманітними, це може призвести до зниження рівня мотивації і як наслідок втрати інтересу до вивчення іноземних мов та деградації попередньо сформованих фонетичних навичок та вмінь. [18, с.50].
В інтегративному (комбінованому, комунікативному)[12, с.18] підході вимова розглядається як складова частина комунікації, а не ізольоване тренування.  В даному підході раціонально поєднано аналіз та імітацію. Питома вага імітації (імпліцитного засвоєння) та аналізу (експліцитного засвоєння) варіюється і залежить від ступеня навчання: пояснювати й аналізувати необхідно в такій мірі, в якій це може бути корисним студентам для розуміння особливостей фонетичного явища і полегшення його засвоєння [26, с. 19].
Основна мета інтегративного підходу - навчити учнів зрозуміло говорити та розвинути впевненість у собі під час спілкування іноземною мовою [26, с. 20]. 
Пасовий Є.І. стверджує, що принцип комунікативності у процесі формування фонетичної компетенції полягає у подібності процесів навчання та комунікації, тобто процес навчання виступаю моделлю комунікації [18, с.52]. 
Згідно з даним положенням навчання фонетики повинне здійснюватися в реальних або якнайточніше  імітованих умовах спілкування. Це означає, що студенти не готуються до мовлення, а одразу здійснюють спілкування, в процесі якого  вимова формується одночасно з лексичними та граматичними компетенціями [53]. Прихильники комунікативного підходу виділяють у навчанні вимови її смислотворчий, функціональний і соціальний аспекти. С.В. Павлова [12, с.18] зазначає, що в організації навчання іншомовної вимови на комунікативній основі необхідно враховувати наступні закономірності: системний характер взаємозв’язку фонетичних одиниць у реальному спілкуванні; провідну роль функціонального аспекту вимови; вплив комунікативного завдання на оформлення мовлення; неoбхідність забезпечення мoвної готовності як пускового сигналу до початку говoріння; фoновий вплив вимoвних операцій більш вищoгo рівня. 
У другому розділі нашої робити при розробленні комплексу вправ для формування фонетичної компетенції у  студентів  мовних закладів вищої освіти ми послуговуватимемося інтегративним підходом.
Окрім  класичних підходів до формування іншомовної фонетичної компетенції в сучасній методиці іноземних мов  виділяють такі новітні підходи, як особистісно-діяльнісний, рефлекcивний та культурологічний [54,57,60].
Відповідно до особистісно-діяльнісного підходу студент розглядається як активний суб’єкт учіння. Основним завданням викладача є врахування рівня сформованості зовнішніх, внутрішніх, особистісних, негативних мотивів окремого студента та рівня розвитку його мовленнєвого слуху, пам’яті, уваги, уяви та мислення, тобто усіх когнітивних процесів, що беруть участь в фонетичному аспекті мовлення [31, с.85-87], а також врахування вмінь учіння та стратегій формування іншомовної фонетичної компетенції як об’єктів діяльнісного розвитку студентів. У даному підході доцільним вважається застосування методики диференційованого та індивідуалізованого навчання, тобто врахування психологічних характеристик студента та застосування навчальних програм на засадах автономного навчання, що сприяє ефективності формування фонетичної компетенції [  45; 50; 53 ].
Рефлексивний підхід, у свою чергу, забезпечує формування усвідомленості успішності оволодіння студентами фонетичної компетенції та здатність визначення слабких сторін студента, що потребують удосконалення та розвитку. Технологія «Портфоліо» є раціональною та доцільною методикою у межах  рефлексивного підходу [ 54 ].
Останній з зазначених нами сучасних підходів до формування іншомовної фонетичної компетенції є культурологічний підхід. Оскільки мова та культура поняття взаємопов’язані, формування фонетичної компетенції спрямоване на формування у студентів лінгвосоціокультурної компетенції. Одним з етапів заняття з формування фонетичної компетенції є фонетична розминка, яка передбачає застосування прислів’їв, приказок скоромовок, загадок, віршів чи пісень як автентичного навчального матеріалу. Це забезпечує знайомство студентів з культурою іноземної мови, яку вони вивчають та сприяє взаєморозуміння з носіями мови, незважаючи на культурологічні відмінності.
Отже, погляди науковців щодо ефективності навчання фонетики розділяються. Одні вважають, що навчання вимови іноземної мови сприяє негайному його поліпшенню. Інші ж, у свою чергу, стверджують, що формування фонетичної компетенції - це природне явище, що не потребує втручання викладача. В зв’язку з цим, існує три основних підходи до навчання вимови іноземної мови: інтуїтивно-імітаційний, аналітико-лінгвістичний та інтегративний. Окрім класичних підходів у сучасній фонетичній науці сформувалися нові підходи до формування іншомовної фонетичної компетенції, зокрема, особистісно-діяльнісний, рефлексивний та культурологічний. Ці підходи поєднують традиційні методи навчання та сучасні, новітні  методики, які ми розглянемо в наступному розділі нашої роботи.
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Різні підходи до формування іншомовної фонетичної компетенції передбачають використання тих чи інших методів навчання. Дані методи постійно вдосконалюються та змінюються. У поданій нижче таблиці здійснено аналіз еволюції методів формування іншомовної фонетичної компетенції від 1800-го року до сьогоднішнього часу. 
	Рік
	Метод
	Характеристика

	1800-1900 рр.
	Прямий метод
	Викладачі слугували моделлю правильної, природної вимови для студентів. слухаючи та імітуючи вимову викладачів, студенти вдосконалювали таким чином власне мовлення.

	1940- 1950 рр.
	Аудіо-лінгвальний метод у США та усний метод у Великобританії
	Вимова викладалася з самого початку вивчення іноземної мови, студенти наслідували викладача або повторювали за моделлю запису.

	1960-ті рр.
	Когнітивний підхід
	В даному підході навчання вимова поступається важливістю навчанню граматики та лексики.

	1970-ті рр.
	«Silent Way»  або метод «мовчання»



Групове навчання
	Увага студентів зосереджена на звуковій системі без вивчення фонетичного алфавіту.


Програма навчання вимови була в основному ініційована та розроблена студентами. Підхід – імітативний.

	2 пол. 1970-их – 1980 рр.
	Комунікативна стратегія
	Кінцева мета - спілкування. Навчання вимови було нагальною потребою усного спілкування. Методами навчання вимови були слухання та наслідування, фонетична підготовка, мінімальне парне тренування тощо.

	1980- кін. 20 ст.
	Граматико-перекладний метод 
	Усне спілкування не було основною метою навчання іноземної мови. Тому мало уваги приділялося мовленню та ще менше уваги надавалося вимові.


	
	Натуралістичний метод
	Повна фізична відповідь
	Студенти починали говорити, коли були готові. Викладачі були
толерантними до помилок студентів.

	
	
	Природній підхід
	Початкова спрямованість на слухання без тиску говорити давала студентам можливість інтерналізувати звуки.

	Сьогодення
	Нові напрями 
	Використання вправ орієнтованих на вільне володіння вимовою іноземної мови та адаптація автентичних матеріалів є домінуючим.



Отже, майже століття з 1800 до 1900 рр. прямий метод формування фонетичної компетенції був домінантним. Відповідно до даного методу вимова викладача була зразковою. Студенти імітували вимову викладача, формуючи власну фонетичну компетенцію [ 24].
 В середині 20 століття виник аудіо-лінгвальний метод, створений Чарльзом Фрізом та Робертом Ладом, що передбачав використання аудіо записів для імітування вимови іноземної мови. Незалежно від кінцевої мети початковий ступінь навчання повинен бути присвячений розвитку усного мовлення, а до навчання читання слід переходити після того, як учні оволодіють мовою в усній формі [25. c. 241].
 У 1960-ті роки формування фонетичної компетенції студентів відходить на другий план, вважається мало важливим, увага зосереджується лише на вивченні граматики та поповненні словникового запасу.
 У 1970-ті роки з’являється метод «Silent Way» розроблений Галебом Гатегно. Цей метод передбачає мовчання викладача та значну мовленнєву активність та самостійність студентів. Згідно з даним методом викладач використовує різноманітні візуальні та аудіальні атрибути: кольорові та звукові фонетичні таблиці, кубики для демонстрації, введення та засвоєння нових звуків чи інтонаційних схем. Викладач, що застосовує мовчазний метод, порівнюється з драматургом, що самостійно пише сценарій, визначає дійових осіб, формує атмосферу вистави, спостерігає за процесом, оцінює учасників, але самостійно не бере участі у дійстві [24].
У цей самий час виникає груповий метод, запропонований американським професором Чарльзом Карреном. Цей метод побудований за принципом відносин клієнт-консультант і передбачає тісну взаємодію вчителя та студентів в комунікативних ситуаціях без опори на підручник [24].
У другій половині 1970-тих років сформувалася комунікативна стратегія формування іншомовної комунікативної компетенції Гарольда Пальмера. Навчання вимови іноземної мови стало нагальною потребою усного спілкування. Відповідно до усного методу Гарольда Пальмера домінантними були принципи слухання,  імітації та заучування напам’ять [44, с. 81]. 
З 1980-ого року і до кінця 20 століття граматико-перекладний та натуралістичний методи були домінантними. Головними принципами граматико-перекладного методу є писемне мовлення, що становило основу навчання (розмовна мова вважалася відхиленням від існуючої норми); синтез і дедукція як найголовніші процеси логічного мислення; засвоєння мовного матеріалу в тому числі і фонетичного шляхом перекладу та механічного заучування; застосування аналогії на основі рідної мови. Згідно з цим, можемо зробити висновок, що мовленню, а особливо формування нормативної вимови, увага не приділялася [40, с. 49]. Натуралістичний метод базується на твердженні, що відсутність стресових ситуацій значно підвищує мотивацію навчання. Студенти починали говорити, коли були готові. Викладачі були толерантними до помилок студентів. Основними принципами цього методу є: розуміння іноземної мови передує говорінню; відсутність примусу; розвиток фізичної готовності говоріння [40, с. 50].
Інноваційні методи формування іншомовної фонетичної компетенції орієнтовані на використання вправ, спрямованих на вільне володіння вимовою іноземної мови та широким застосуванням автентичних навчальних матеріалів. Більш того, основним девізом новітніх методів є вивчення мови головою, серцем, руками і ногами. Викладачі іноземних мов запозичують матеріали  для своєї практичної діяльності у професійних мистецтвознавців, щоб зробити процес навчання креативним, цікавим, а головне досягнути основної цілі вивчення іноземної мови – комунікативної [60].
Отже, проаналізувавши таблицю еволюції методів формування іншомовної фонетичної компетенції, можемо зробити висновок, що у процесі вивчення іноземних мов не завжди приділялася увага формуванню нормативної вимови. Так, наприклад, у 1960-их та 1980-их роках  основними вважалися та широко використовувалися когнітивний та граматико-перекладний методи, в основі яких лежить вивчення граматики та лексики іноземної мови, а домінуючим вважається писемне мовлення. На противагу цьому, такі методи, як аудіолінгвальний, груповий, “Silent Way”, комунікативний та новітні методи та підходи орієнтовані на спілкування, розвиток усного мовлення та формування фонетичної компетенції. Інноваційні методи формування іншомовної фонетичної компетенції орієнтовані на використання вправ, спрямованих на вільне володіння вимовою іноземної мови та широким застосуванням автентичних навчальних матеріалів.
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Для формування навичок усного мовлення, аудіювання, письма і читання треба не тільки вміти вимовляти відповідні звуки, а й знати, як вони з'єднуються в словах, а потім і як ці слова з'єднуються в реченні. У природному мовному середовищі це відбувається одночасно. Проте в умовах немовного середовища -на уроці іноземної мови, постановці вимовних навичок слід приділити значну увагу. На жаль, в школах викладачі іноземних мов часто ігнорують формування фонетичних навичок дітей. 
Сьогодні існує чимало методів формування іншомовної фонетичної компетенції. Розглянемо особливості методики формування фонетичних навичок, розробленої видатним англомовним фонетистом сучасності Адріаном Андерхілом.
Адріан Андерхіл – талановитий вчитель, тренер вимови для дорослих та дітей, який є редактором серії підручників видавництва Macmillan, автор книги «Sound Foundation: Learning and Teaching Pronunciation», консультант з розроблення нового словника англійської мови видавництва Macmillan. До 1999 року Адріан Андерхіл був директором Міжнародного інституту підготовки вчителів в International House  в місті Гастінгс. Сьогодні видатний фонетист працює міжнародним консультантом та ELT тренером. Серед  напрацювань А. Андерхіла варто згадати книгу «Workbook for the new edition of the Oxford Advanced Learners Dictionary», «Macmillan Teacher Development Series» написана у співавторстві з Джилом Флорентом, Джонатаном Марксом та Джимом Скривенером. Проте, найбільшим досягненням як сам автор так і багато експертів вважають розроблення фонетичної таблиці, яка використовується на уроках іноземних мов у всіх куточках світу.
В фонетичній науці існують різні підходи до формування іншомовної фонетичної компетенції, що  передбачають використання тих чи інших методів навчання. За словами англомовного фонетиста Адріана Андерхіла сучасна методологія навчання вимови іноземної мови виявляється невдалою в декількох ключових аспектах. По-перше – це зловживання повторенням. По-друге – трактування вимови як пізнавальної, а не фізичної діяльності. По-третє – лінійність, а не цілісність процесу навчання. Саме тому, формування фонетичної компетенції не є і не може бути частиною уроку [59; 52].
Адріан Андерхіл стверджує, що вимова – це фізична діяльність. Фонетист запевняє, що повторення за певною моделлю нормативної вимови та когнітивна абстракція через описи чи зображення фізичних рухів можуть існувати як допоміжний засіб формування фонетичної компетенції, але не як самостійний, повноцінний метод. Повторення формує звичку, але позбутися звички шляхом повторення – неможливо. Перш за все, слід зрозуміти щось нове, відмінне від старої звички, лише тоді повторення стане корисним. Більш того, необхідно пізнати процес з середини, тобто фізичне, кінестетичне відчуття рухів у роті, легенях, дихання та акустичний вплив, що виникає. Адріан Андерхіл порівнює формування фонетичної компетенції з вивченням танцю, де завдання педагога полягає не лише в тому, щоб показати як танцюють самбу, а й в тому, щоб пояснити які частини тіла та м’язи задіяні в процесі навчання [41; 42; 52]. Отже, завдання педагога-фонетиста – навчити студентів використовувати ті м’язи, які формують правильну вимову іноземної мови. Простий та ефективний спосіб – зосередити увагу на чотирьох складових: губи (розсуваються і рухаються назад, або округлюються і рухаються вперед),  язик (рухається вперед і назад, а також закручується), щелепа (рухається вгору і вниз, змінюючи простір всередині), голосові зв’язки (увімкнення / вимкнення голосових зв’язок для утворення дзвінких та глухих звуків) [41; 47; 59 с. 122-127].
Адріан Андерхіл пропонує декілька правил фізичності та інтеграції. Насамперед необхідно знайти чотири м’язові кнопки (так А. Андерхіл називає складові мовного апарату: язик, губи, щелепи та голосові зв’язки). Фонетист рекомендує на трьох перших заняттях, не залежно від мовного рівня студентів, залучити до діяльності усі чотири групи м’язів. Працюючи з ними, учні ніби грають із цими чотирма змінними, вони усвідомлюють, що мають основні інструменти, щоб вийти за рамки звичок рідної мови та увійти в зону відкриття нових звуків іноземної мови. Ймовірніше всього, студенти робитимуть помилки, але вони будуть в захваті від здатності вимовляти нові звуки. 
Другим правилом є використання пропріоцепції. Важливим для процесу пошуку нових звуків, яких не існує в рідній мові є здатність до пропріоцепції. Це неврологічний термін, що означає здатність відчувати, які м’язи та з якою силою ми використовуємо. Цей процес важливий при вивченні м'язової координації будь-яких фізичних навичок: в'язання, набору тексту, навчання гри на музичному інструменті, акробатики, танців чи оволодіння іноземною мовою [42].
Третьою порадою викладачам є знайти неправильний звук, який вимовляють студенти, спершу за допомогою власного мовного апарату. Адріан Андерхіл використовує дану техніку, щоб знайти в ротовій порожнині неправильний звук, який вимовляє студент, щоб відчути, з чого все починається і що студент робить у плані губ, язика, щелепи та голосових зв’язок (назвемо цю позицію A ). Знайшовши цільовий звук, фонетист повільно з неправильної позиції переходить у правильну (назвемо цю позицію Б). Потім викладачеві слід проговорити звук, переходячи з позиції А в позицію Б перед класом уголос. Студенти можуть повторити процес переходу з неправильної в правильну позицію після викладача або ж одночасно із ним.
Четверте правило полягає у тому, що викладачеві слід запропонувати студентам як зразок власну вимову, а також ознайомити їх з різними варіантами вимови: американською, британською, індійською, австралійською і т.д. Вчителеві рекомендується дати зрозуміти студентам, що він не надає жодної переваги тому чи іншому варіанту вимови. Також А. Андерхіл радить дати учням завдання знайти власного «героя» (співака, актора, спортсмена тощо), який розмовляє англійською, і навчитися наслідувати одну зі його фраз - наприклад, з кінофільму - потім спробувати зімітувати  цю фразу на уроці.
П’ятою порадою А. Андерхіла є рекомендація розпочати заняття з вимови будь-якого голосного звуку рідної мови. Наприклад, це можу бути звук /е/. Слід звернути увагу студентів на положення губ, язика та щелепи під час вимови звуку. Згодом попросити студентів вимовити звук пошепки, потім злегка змінити його. Необхідно використовувати такі вказівки: «змініть звук зовсім трішки», «поверніться до нього», «змініть звук більше», «змініть звук менше». Після цього, слід повторити інструкцію, але вже з голосним звуком іноземної мови. Таким чином студенти навчаться відчувати зміни положення м’язів під час вимови того чи іншого звуку рідної та іноземної мови.
Згідно з рекомендаціями А. Андерхіла, викладач може сміливо поєднувати процес формування фонетичної компетенції з вивченням граматичного чи лексичного матеріалу. Адже  перше  - процес фізичної,  друге – пізнавальної діяльності, а в поєднанні вони збагачують синапси пам’яті [42].
Отже,  в сучасній фонетичній науці існують різні методи формування іншомовної фонетичної компетенції, які мають як переваги так і недоліки. Видатний американський фонетист сучасності Адріан Андерхіл критикує сучасну методологію в таких аспектах: визнання повторення, як повноцінного засобу практикування вимови іноземної мови; трактування вимови як пізнавальної, а не фізичної діяльності; лінійність, а не цілісність процесу формування іншомовної фонетичної компетенції. Адріан Андерхіл стверджує, що вимова – це фізична діяльність та запевняє, що основним завданням викладача-фонетиста є навчити студентів використовувати ті м’язи, які формують правильну вимову іноземної мови. Фонетист пропонує декілька правил формування іншомовної фонетичної компетенції, які засновані на принципах фізичності та інтеграції, що сприяють швидкому та ефективному засвоєнню фонетичних навичок.
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Формування іншомовної комунікативної компетенції (ІКК) є провідною ціллю підготовки майбутніх викладачів іноземних мов. ІКК  - це багатогранне поняття, що складається із багатьох субкомпетенцій, особливе значення серед яких має фонетична компетенція (ФК). Специфіка формування ФК у майбутніх викладачів іноземних мов зумовлена особливостями цього поняття.
Фонетична компетенція – це складне, комплексне поняття, що визначається взаємодією низки фонетичних знань, вмінь та фонетичної усвідомленості, які забезпечують здатність мовця до коректного артикуляційного та інтонаційного оформлення власних висловлювань, а також забезпечують розуміння мовлення інших. Структура фонетичної компетенції визначається наступними компонентами: когнітивний - готовність до комунікативно-розумової діяльності; прагматичний, що полягає в готовності передавати зміст комунікації в ситуації спілкування; рефлексивний компонент передбачає оволодіння вміннями і навичками самоконтролю і самокорекції, тісно пов'язаний з емоційно-оцінювальним ставленням до досліджуваного матеріалу, а також передбачає оволодіння навчальними і дослідницькими стратегіям; соціокультурний, що включає знання і вміння використовувати особливості вимови на основі порівняльно-співставного аналізу фонетичних систем рідної та іноземної мови, а також відтворення і розуміння мовного висловлювання відповідно до культурних норм мови. 
Погляди науковців щодо ефективності навчання фонетики відрізняються. Одні вважають, що навчання вимови іноземної мови сприяє негайному його поліпшенню. Інші ж, у свою чергу, стверджують, що формування фонетичної компетенції - це природне явище, що не потребує втручання викладача. В зв’язку з цим, існує три основних підходи до навчання вимови іноземної мови: інтуїтивно-імітаційний, аналітико-лінгвістичний та інтегративний. Окрім класичних підходів у сучасній фонетичній науці сформувалися нові підходи до формування іншомовної фонетичної компетенції, зокрема, особистісно-діяльнісний, рефлексивний та культурологічний. Ці підходи поєднують традиційні методи навчання та сучасні, новітні  методики.
Проаналізувавши таблицю еволюції методів формування іншомовної фонетичної компетенції, можемо зробити висновок, що у процесі вивчення іноземних мов не завжди приділялася увага формуванню нормативної вимови. Так, наприклад, у 1960-их та 1980-их роках  основними вважалися та широко використовувалися когнітивний та граматико-перекладний методи, в основі яких лежить вивчення граматики та лексики іноземної мови, а домінуючим вважається писемне мовлення. На противагу цьому, такі методи, як аудіолінгвальний, груповий, “Silent Way”, комунікативний та новітні методи та підходи орієнтовані на спілкування, розвиток усного мовлення та формування фонетичної компетенції. Інноваційні методики формування іншомовної фонетичної компетенції орієнтовані на використання вправ, спрямованих на вільне володіння вимовою іноземної мови та широким застосуванням автентичних навчальних матеріалів. Однією з таких є методика формування іншомовної фонетичної компетенції англомовного фонетиста сучасності Адріана Андерхіла. Фонетист критикує сучасну методологію в таких аспектах: визнання повторення, як повноцінного засобу практикування вимови іноземної мови; трактування вимови як пізнавальної, а не фізичної діяльності; лінійність, а не цілісність процесу формування іншомовної фонетичної компетенції. Адріан Андерхіл стверджує, що вимова – це фізична діяльність та запевняє, що основним завданням викладача-фонетиста є навчити студентів використовувати ті м’язи, які формують правильну вимову іноземної мови, тобто сприяти розвитку пропріоцепції. Фонетист пропонує використання методики формування іншомовної фонетичної  компетенції за трирівневою системою, яка базується на принципах фізичності та інтеграції та складається з семи умовно-поділених етапів, що сприяють швидкому та ефективному засвоєнню фонетичних навичок. 
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Формування іншомовної фонетичної компетенції відіграє важливу роль у формуванні іншомовної комунікативної компетенції. Формування навичок нормативної вимови майбутніх вчителів іноземної мови передбачає удосконалення і подальший розвиток фонетичних навичок, сформованих у школі. На жаль, у більшості шкіл, а особливо у тих, де англійська мова викладається на базовому, а не на профільному рівні, вчителями приділяється незначна увага фонетиці. Часто формування нормативної вимови взагалі ігнорується, вважається менш важливим завданням, ніж вивчення лексики, чи граматики, читання чи заучування текстів напам’ять. Вчителі пояснюють це тим, що згідно з програмою, відведено дуже малу кількість годин для уроків іноземної мови, це зазвичай лише 3 години в тиждень у непрофільних навчальних закладах. Окрім того, на уроках англійської мови у школах за зразок ставиться вимова вчителя (яка теж часто далека від нормативної), а не вимова носіїв мови записана та презентована в аудіофайлах. Також часто у підручниках вітчизняних авторів, за якими навчаються учні не спеціалізованих навчальних закладів, секція «Фонетика» взагалі відсутня. Отже, вступивши у вищий навчальний заклад на факультет іноземних мов, майбутні вчителі іноземних мов стикаються з наступними проблемами: відсутність навичок нормативної вимови, відсутність здатності до пропріоцепції, тобто до розуміння фізичних процесів ротового апарату при утворенні того чи іншого звуку, відсутність усвідомлення ненормативності власної вимови, сором’язливість на заняттях з фонетики.
З метою перевірки методичної ефективності розробленого комплексу вправ для формування навичок іншомовної фонетичної компетенції, заснованої на методиці Адріана Андерхіла, було проведено пробне навчання на 1 курсі Вінницького державного педагогічного університету імені М. Коцюбинського.
У його процесі були використані такі методи психолого-педагогічних досліджень: педагогічне спостереження, вивчення досвіду викладача практичного курсу фонетики, аналіз навичок іншомовної фонетичної компетенції з метою визначення їх рівня сформованості, пробне навчання.
Експериментальне дослідження включало такі етапи:
1)	констатувальний етап (діагностика рівнів сформованості нормативної вимови голосних звуків (монофтонгів));
2)	формувальний етап (формування умінь нормативної вимови голосних звуків за методикою Адріана Андерхіла);
3)	діагностичний зріз;
4)	аналіз результатів діагностичного зрізу.
В таблиці 2.1 продемонстровано завдання та часовий термін кожного етапу.
[bookmark: _Toc57313354][bookmark: _Toc57315659][bookmark: _Toc57315983][bookmark: _Toc57316491]Структура експериментального дослідження з формування іншомовної фонетичної компетенції у процесі вивчення голосних звуків з використанням методики А. Андерхіла
Таблиця 2.1

	Етапи експерименту
	Час провед.
експерименту
	Кількість
занять
	Завдання етапів
експерименту

	
1. Констатувальний етап
	
02.11.2020
	
1
	Встановити початковий рівень сформованості нормативної вимови голосних звуків (монофтонгів)

	
2. Формувальний експеримент
	
03.11.2020-06.11.2020
	
4
	Застосувати та перевірити ефективність розробленого комплексу вправ.

	
3. Діагностичний зріз
	09.11.2020
	1
	Визначити підсумковий
рівень знань

	
4.Аналіз результатів експериментального навчання
	

10.11.2020
	

1
	Проаналізувати переваги та недоліки застосування даного комплексу вправ, сформулювати методичні рекомендації щодо його застосування.



В пробному навчанні  взяла участь група студентів 1 курсу з 10 осіб. Діагностика проводилася у ході навчального процесу з практичного курсу фонетики.
Рівень сформованості фонетичних навичок в експериментальній групі порівнювався на початковому та кінцевому етапі пробного навчання.
Під час проведення контрольного зрізу до проведення пробного навчання вирішувалися такі завдання: 
1) встановити рівень володіння фонетичними навичками майбутніх вчителів іноземних мов;
2) визначити типові помилки та недоліки студентів у вимові голосних звуків.
Визначення вихідного рівня володіння фонетичними навичками та уміннями студентів було виявлено після проведення діагностичного тесту, який складався з наступних вправ.

Вправа 1. 
Тип: рецептивна, некомунікативна вправа на впізнавання
Мета: перевірити сформованість фонематичного слуху студентів
 Інструкція: Listen to the words and write down in your copybooks only those words which contain the sound /i:/
Please, Peter, cheese, pill, beef, live, bin, cheeks, lick, Nick, me, eat, meal.
Ключі: Please, Peter, cheese, beef, cheeks, me, eat, meat

Вправа 2.
Тип: рецептивна, не комунікативна вправа на диференціацію
Мета: перевірити вміння студентів диференціювати близькі за звучанням звуки
Інструкція: Listen to the audio recording and underline a word that you hear in each pair.
Sheep – ship
Pin – pen
Men – man
Cap – cup
Hat – heart
Sack – sock
Pot – port
Lock – look
Pull – pool
Torn – turn
Ключі: ship, pin, men, cup, heart, sack, pot, look, pool, turn.

Вправа 3
Тип: рецептивна, некомунікативна
Мета: перевірити сформованість вміння студентів розрізняти довгі та короткі звуки
Інструкція: Listen to the audio recording and write down the words into the correct column: ship, pen, girl, cup, sheep, ball, camera, clock, heart, boot, book, man
Short Vowels:                                                 Long Vowels:
Ключі: Short vowels: ship, pen, cup, camera, book, clock, man. Long vowels: girl, sheep, ball, heart, boot.

Вправа 4
Тип: рецептивна, умовно-комунікативна 
Мета: перевірити сформованість нормативної вимови студентів першого року навчання
Інструкція: Read this shopping list.
1. some cheese (cheap cheese); some tea (Chinese tea) 
2. fifty biscuits; four fish 
3.  ten eggs (big eggs) 
4.  jam; apples and oranges; a cabbage
5.   ten tomatoes (large tomatoes) 
6.  five kilos of veal (very good veal) 
7.  some strong string (long string) 
8.  four forks (small forks); spoons; cups; small paper plates 
9.  some good sugar; milk; coffee; a cake 
10.  pick up Jude's blue shoes at the shoe shop; two kilos of brown rice; a grapefruit
11.  nuts; honey; half a dozen hot buns 
12. a girl's shirt and skirt (size thirteen); cold drinks (don't get dry ginger); some good bread 

Вправа 5 
Тип: репродуктивна умовно-комунікативна 
Мета: перевірити знання символів голосних звуків фонетичної таблиці
Інструкція: Look at the phonemic chart. Name the vowel sounds you see one by one.


	









Рис. 2.1.
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Під час виконання завдань констатувального етапу та перевірки результатів пробного навчання студенти оцінювались за наступними критеріями.
1. Знання транскрипційних символів англійських голосних.
2. Сформованість навички впізнавання голосного звуку.
3. Сформованість навички диференціації голосних звуків.
4.  Сформованість навички ідентифікації голосних звуків.
5. Фонетична коректність вимови різних голосних звуків у зв’язному тексті.
За правильно виконану вправу студенти отримували 10 балів, за кожним критерієм, при допущенні помилки у студента віднімався 1 бал.
Під час оцінювання рівнів сформованості фонетичних навичок ми дотримувались такої системи оцінювання:
1) високий рівень – 9-10 балів;
2) достатній рівень – 7-8 балів;
3) середній рівень – 5-6  бали;
4) початковий рівень – менше 5 балів.
Тобто, у результаті відмінного виконання завдання студент мав змогу отримати 50 балів.
Результати розподілу кількості студентів відповідно до рівнів сформованості фонетичних навичок наведено в таблиці 2.2

Рівні сформованості фонетичних навичок в експериментальній групі до проведення пробного навчання
Таблиця  2.2
	Критерії


Рівні
	Знання транскрипційних символів англійських голосних
	Сформо-ваність навички впізнавання голосного звуку
	Сформо-ваність навички диференціації голосних звуків 
	Сформо-ваність навички диференціації голосних звуків
	Фонетична коректність вимови  голосних звуків у зв’язному мовленні


	
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%

	Початковий
	0
	0%
	0
	0%
	0
	0%
	0
	0%
	0
	0%

	Середній
	1
	10%
	0
	0%
	1
	10%
	4
	40%
	1
	10%

	Достатній
	3
	30%
	6
	60%
	5
	50%
	6
	60%
	9
	90%

	Високий
	6
	60%
	4
	40%
	4
	40%
	0
	0%
	0
	0%



Аналізуючи результати, можна зробити висновок, що жоден студент експериментальної групи не належить до початкового рівня володіння фонетичними навичками. Щодо першого критерію – рівня знань символів фонетичної таблиці – 1 студент (10%) знаходиться на середньому рівні, 3 студенти (30%) – на достатньому рівні і 6 студентів (60%) – володіють високим рівнем. 6 студентів (60%) виконують вправи на впізнавання на достатньому рівні, 4 студенти (40%) – на високому рівні. Вправи на диференціацію 1 студент (10%) виконує на середньому рівні, 5 студентів (50%) на достатньому рівні, 4 студенти (40%)  - на високому рівні. Вправу  на ідентифікацію  4 студенти (40%) – склали на середньому рівні, 6 студентів (60%) – на достатньому рівні, жоден студент не виконав завдання на високому рівні. 1 студент (10%) прочитав текст на середньому рівні, 9 студентів (90%) – на достатньому рівні, жодному студенту не вдалося це зробити без помилок, або з мінімально допустимою кількістю помилок на високому рівні.
Дослідження вихідного рівня сформованості фонетичних навичок студентів першого курсу показали наступні результати.
Результати констатувального експерименту в експериментальній групі до проведення пробного навчання
Таблиця 2.3
	№ п/п
	П.І.Б.
	Критерій 1
	Критерій 2
	Критерій 3
	Критерій 4
	Критерій 5
	Загальний бал

	1.
	Студент 1
	10
	10
	10
	8
	8
	46

	2.
	Студент 2
	9
	8
	10
	7
	8
	42

	3.
	Студент 3
	9
	8
	8
	8
	8
	41

	4.
	Студент 4
	9
	9
	9
	7
	8
	42

	5.
	Студент 5
	9
	8
	9
	7
	8
	41

	6.
	Студент 6
	9
	9
	8
	7
	8
	41

	7.
	Студент 7
	8
	8
	8
	6
	8
	38

	8.
	Студент 8
	7
	8
	5
	5
	8
	33

	9.
	Студент 9
	7
	10
	8
	6
	7
	38

	10.
	Студент 10
	6
	7
	8
	6
	6
	33



Загальний бал групи – 395
Середній бал групи – 39,5
З першим завданням на впізнавання, в якому студентам пропонувалося прослухати слова і записати лише ті, які мають звук /і:/, повністю (тобто не допустили жодної помилки) справився 1 студент – 10%, 1 помилку допустили 5 студентів – 50%, 2 помилки – 1 студент – 10%, 3 або більше помилки допустили 3 студенти – 30%.
У другій вправі на диференціацію студентам слід було прослухати аудіо та підкреслити у кожній парі те слово, яке вони почули. Результати показали, що 2 студенти – 20 % справилися з завданням та не допустили жодної помилки, 2 студенти – 20% допустили 1 помилку, 5 студентів – 50% - 2 помилки, лише 1 студент – 10% допустив більше ніж 3 помилки.
У третій вправі пропонувалося прослухати ряд слів та записати їх у 2 стовпчики, у перший – слова з довгим голосним звуком, а у другий – з коротким голосним. Результати дослідження були такими: 2 студенти – 20% не допустили жодної помилки, 2 студенти – 20% допустили 1 помилку, 5 студентів – 50% допустили 2 помилки, 1 студент – 10 % допустив 3 помилки. 
У четвертому завданні студентам по черзі пропонувалося прочитати список покупок, в якому містилися слова з всіма голосними звуками. За результатами виконання вправи усі студенти допустили помилки під час читання. 2 студенти – 20 % допустили 2 помилки, 8 студентів – 80% допустили 3 і більше помилок.
В останньому завданні студентам було представлено фонетичну таблицю. Вони отримали завдання назвати транскрипційні символи голосних звуків один за одним. За результатами виконання вправи жоден студент не назвав усі звуки правильно. 8 студентів – 80% допустили 2 помилки, 2 студенти – 20% допустили 3 помилки або більше.
Дослідження вихідного рівня сформованості фонетичних навичок студентів показало, що жоден студент не зміг виконати усі 5 завдань без помилок, 1 студент – виконав 3 вправи, не допустивши жодної помилки, 2 студенти – справилися лише з 1 завданням, 7 студентів – допустили щонайменше 1 помилку в кожному завданні. 
Рисунок 2.2


Нами було визначено, що студенти не володіють фонетичними навиками на потрібному рівні, їм важко диференціювати та ідентифікувати близькі за звучанням голосні звуки, розрізняти довгі та короткі звуки. Більше того студенти не володіють навичками пропріоцепції, тобто не розуміють положення так званих  «4 кнопок» при вимові того чи іншого звуку, не здатні розпізнавати власні помилки та працювати над ними, не мають абсолютних знань транскрипційних символів англійських голосних.
Таким чином, на нашу думку, під час занять з практичної фонетики слід використовувати вправи, які передбачають роботу з фонетичною таблицею, розвиток навичок пропріоцепції, вправи на диференціацію та ідентифікацію, а також умовно-комунікативні та комунікативні вправи. 

[bookmark: _Toc57315984][bookmark: _Toc57316492]2.2. Хід та аналіз пробного навчання

Після виявлення рівнів сформованості фонетичних навичок, з’ясування типових помилок студентів ми провели  пробне навчання для формування фонетичної компетенції майбутніх вчителів іноземних мов під час вивчення голосних монофтонгів за трирівневою системою Адріана Андерхіла, яка базується на методичних принципах фізичності та інтеграції та складається з 7 етапів, представлених на рисунку 2.3.
Рисунок 2.3
[image: ]
На першому етапі студенти знайомляться з фонетичним чартом  та місцем розташування у ньому фонетичних символів відповідних звуків, що фактично відповідають положенню язика у ротовій порожнині. На цьому етапі вчитель презентує звуки та допомагає студентам сформувати їх правильно. На другому етапі вчитель використовує таблицю та спонукає студентів до вимови звуків, але вже без його допомоги. Третій етап передбачає використання фонетичного чарту студентами. Викладач вимовляє звук, а студент/студенти вказують на них у фонетичній таблиці. На четвертому етапі студенти використовують таблицю та спонукають вчителя вимовляти певні звуки. На п’ятому рівні вчитель вказує на звуки у фонетичній таблиці, вимовлені студентами. Студенти отримують негайну реакцію та коментар у разі неправильної «неанглійської» вимови. На шостому етапі студенти, вказуючи на символи у фонетичній таблиці, стимулюють вимову інших студентів. На цьому етапі вчитель – спостерігач. На останньому 7 етапі студенти, на відміну від 6-ого етапу, показують на фонетичній таблиці символи тих звуків, які вимовляють інші студенти.  Вимова може стимулюватися як на рівні ізольованих звуків, так і на рівні слів та зв’язного мовлення.
З огляду на описані вище положення, нами було розроблено комплекс вправ.
Комплекс вправ

[bookmark: _Toc57316493]2.2.1. Група вправ №1. Вправи на формування фонетичних навичок на рівні ізольованих звуків. 
Цілі вправ: презентувати символи фонетичної таблиці відповідних голосних звуків; тренувати вимову голосних звуків; розвивати здатність студентів до пропріоцепції.
 Типи вправ: рецептивні, рецептивно-репродуктивні
Види вправ: некомунікативні
Вправа 1
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
[bookmark: __DdeLink__638_643927216]Інструкція: Вчитель пропонує студентам обрати будь-який голосний звук рідної мови та вимовити його спочатку пошепки, а згодом вголос, даючи інструкцію : “Choose any vowel sound and pronounce it in your mother tongue. First whisper, then say it aloud.” Наприклад, звук [і]. Вчитель просить звернути особливу увагу на положення губ, язика та щелепи, додаючи “Put a special attention in the position of your lips, tongue and jaw.” Потім пропонує змінити цей звук, даючи наступні інструкції: “Change the sound... Go back to the sound... Change it more... Change it less”. Вчитель просить студентів підняти руку, як тільки вони помічають зміни при вимові звуку [і], промовляючи: “Raise your hand as soon as you have noticed that the target sound is not any more the same.”

Вправа 2
[bookmark: __DdeLink__375_813307934]Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції 
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Подібно до першої вправи, в другій вправі вчитель пропонує студентам вимовити звук [і:] іноземної мови (L2). Вчитель просить студентів змінити звук, використовуючи інструкції: “Change the sound... Go back to the sound... Change it more... Change it less”.. Вчитель може допомогти студентам проекспериментувати з незначними рухами губ, язика та щелепи. Як тільки вчитель помічає, що студенти вимовляють звук дуже близький до нормативного, каже: “That’s it! That is the right sound! Say the wrong once again. And now say the right one and feel the difference”.Таким чином згодом студенти розуміють, які м’язи задіяні в утворенні того чи іншого звуку та  усвідомлюють, що вони можуть змінювати звуки за власним бажанням.

Вправа 3
[bookmark: __DdeLink__394_1357994810]Мета: сприяти розумінню студентами різниці  між голосними та приголосними звуками; сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції. 
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Вчитель пропонує студентам повторити п’ять пар односкладових слів, спочатку пошепки, а згодом вголос, де перше слово починається з голосного звуку, а друге з приголосного, за яким слідує голосний, даючи таку інструкцію: “Please repeat after me the following pairs of words. First whisper, then repeat them aloud.”
1. eee [i:]– tea [ti:]
2. ooh [u:]– you [ju:]
3. or [ɔː]– nor [nɔː]
4. er [ɜ:]– sir [sɜ:]
5. ah [ɑ:] – bar [bɑ:r]
Вчитель ставить питання студентам: “What have you noticed while pronouncing the words that begin with a vowel sound? What have you noticed while pronouncing the words that begin with a consonant sound?” Прослухавши відповіді студентів, вчитель зазначає, що при вимові слів, які починаються з голосного звуку не відбувається обмеження повітряного потоку, проте важливим є положення губ, язика та щелепи. На противагу цьому, друге слово кожної пари передбачає так зване обмеження повітряного потоку, яке зникає як тільки ми переходимо до голосного звуку.

Вправа 4 
Мета: сприяти розумінню студентами різниці  між дифтонгами та монофтонгами; сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції. 
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Подібно до попередньої вправи вчитель  пропонує студентам повторити п’ять пар слів, спочатку пошепки, а згодом уголос, даючи наступну інструкцію: “Could you please repeat the following pairs of words after me. First whisper, then say them aloud. While pronouncing please observe the difference between the two words as far as the position of your lips, tongue and jaw is concerned. ”
1. key [ki:] – kay [keɪ]
2. two [tu:] – toe [təʊ]
3. nor [nɔ:r]– now [naʊ]
4. sir [sɜ:] – sigh [saɪ]
5. bore [bɔ:r] – boy [bɔɪ]
Вчитель ставить питання студентам: “What have you noticed while pronouncing the first word from each pair? What have you noticed while pronouncing the second word from each pair? What is happening in your mouth?” Отримавши відповіді студентів, вчителю слід узагальнити наступне: “You should have noticed that while pronouncing the second word of each pair the position of our tongue, lips and jaw is changing, while in the first word there is no such movement. That is the main difference in articulation between monophthongs and diphthongs of the English language”. 

Вправа 5
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з символами голосних звуків фонетичної таблиці [і:] та [u:], формувати позитивну атмосферу в класі.
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: умовно-комунікативна
Інструкція: Вчитель просить студентів вимовити звук [і:], даючи інструкцію: “Could you please pronounce this sound?”. Вчитель не вимовляє звук, а лише зображує його за допомогою міміки та жестів, витягуючи губи, та, піднісши обидві руки до рівня губ, розводячи їх в протилежні сторони. Студенти повторюють. Вчитель заохочує учнів, додаючи “Nice and loud… And now high and squeaky…low and roundy… like a wind”. Вчитель вказує на цей звук у фонетичній таблиці “Here is the sound you pronounce”. 
Вчитель просить студентів вимовити звук [u:], знову, зображуючи його лише за допомогою міміки та жестів, видовжуючи губи та розташувавши обидві руки, зі складеними в так званий пучок пальці, навпроти губ, здійснює рухи вперед. Вчитель додає “Louder, louder… High and squeaky … and now low and roundy”. Вчитель показує указкою звук [u:] на фонетичній таблиці  “Here is the sound you pronounce”. 
Далі вчитель дає інструкцію “Could you please pronounce this sound?” вказуючи на звук [і:], повільно пересуваючи указку до звуку [u:] і навпаки декілька разів, таким чином, створюючи звук сирени або гудіння бджіл та формуючи позитивний настрій учнів.

Вправа 6
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; сприяти усвідомленню студентами положення губ (first button) при вимові голосних звуків [i:] та  [u:]. 
Тип: рецептивно-репродуктивна 
Вид: некомунікативна
Інструкція: Вчитель просить учнів підвести вказівний палець до губ, злегка торкаючись їх, даючи інструкцію “Could you please put your finger against your lips and say this sound”. Вчитель  зображує за допомогою міміки звук [i:], або вказує на цей звук у фонетичній таблиці, повільно рухаючись до звуку [u:] і навпаки (слід повторити те ж саме декілька разів). Учні відтворюють звуки вголос. Вчитель ставить питання “What have you noticed against your finger while pronouncing the sound [i:]? What are the lips doing?” Вчителю, підсумовуючи відповіді учнів, слід узагальнити та виділити, що губи розтягуються. Вчитель ставить наступне питання. “What have you noticed against your finger while pronouncing the sound  [u:]? What about your lips?” Підсумовуючи відповіді учнів, слід узагальнити, що губи витягуються о-подібно, згортаються в трубочку, видовжуються.
Вчитель просить учнів, не доторкаючись пальцем до губ, вимовити ці два звуки, усвідомлюючи фізичний рух губ вперед і назад ментально. Вчитель дає таку інструкцію: “Without your finger put your attention  in your lips and feel forward and backward movements”.

Вправа 7
[bookmark: __DdeLink__109_2788855957]Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; сприяти усвідомленню студентами положення язика (second button) при вимові голосних звуків [i:] та  [u:]. 
Тип: рецептивна
Вид: некомунікативна
[bookmark: __DdeLink__109_27888559571][bookmark: __DdeLink__109_27888559572][bookmark: __DdeLink__109_278885595711]Інструкція: Вчитель просить учнів зімітувати звук [i:], не вимовляючи його вголос, та, використовуючи палець руки, олівець або ручку торкнутися кінчика язика,  даючи наступну інструкцію: “Please make the sound [i:] but do not pronounce it. With your finger or your pen find the tip of your tongue. While we are moving from one to another sound do not lose touch with your tongue . Keep the finger in contact.” Вчитель просить студентів вимовити звук [i:], показуючи його на фонетичній таблиці, повільно рухається  до звуку  [u:] та навпаки. Те ж саме повторює декілька разів. Вчитель уважно слідкує за правильністю виконання вправи і після її закінчення ставить питання: “What have you noticed against your finger?” Прослухавши відповіді учнів, вчитель повинен підсумувати: “Yes, right you are. When we are here (вказує на звук [u:] в фонетичній таблиці) the tongue moves back. How far? Yes, approximately a half of your finger”. Вчитель просить учнів, не доторкаючись пальцем чи олівцем до язика, вимовити звуки [i:] та  [u:] , усвідомлюючи фізичний рух язика вперед і назад ментально. Вчитель дає таку інструкцію: “Put your attention in your tongue and just feel the tongue  going back and forward without your finger or pen. Say these sounds [i:],[u:].” Вчитель узагальнює інформацію з вправ 5 та 6, ставлячи питання про положення язика та губ при вимові звуків  [i:] та  [u:], вказуючи на символи цих звуків у фонетичній таблиці “When we are at this sound here [i:], is the tongue forward or back?  Yes, it is forward.  And when we are here, are the lips forward or back?  Right, the lips are back. When we are at this sound here [u:], is the tongue forward or back?  Yes, it is back.  And what about your lips? Yes, they are forward. Pronounce these sounds again and pay attention to these two buttons.”

Вправа 8
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
[bookmark: __DdeLink__220_1348074154][bookmark: __DdeLink__369_1744422412]Інструкція: Вчитель підходить до фонетичної таблиці та за допомогою жестів зображує ніби бере звук [i:] та віддає його студенту, який сидить в правому крайньому ряду аудиторії, промовляючи: “Take this sound, keep it, do not lose it.” Вчитель повертається до таблиці, імітує, ніби бере звук [u:] і віддає його студенту, що сидить в лівому крайньому ряду аудиторії, знову промовляючи: “Please be careful and do not lose this sound!” Таким чином вчитель створює віртуальну фонетичну таблицю безпосередньо в аудиторії. Вчитель просить учнів вимовити звук [i:], вказуючи указкою не на фонетичну таблицю, а в ту частину аудиторії, де сидить студент, який ніби то тримає звук [i:], або підходить в ту частину аудиторії. Вчитель дає інструкцію: “Please pronounce this sound”. Вчитель повільно рухається в іншу частину аудиторії і назад, так повторюється декілька разів.
Вчитель, повернувшись в праву частину аудиторії, робить декілька кроків вперед, не доходячи до середини аудиторії, зупиняється. Вчитель пошепки вимовляє звук [I] та дає інструкцію студентам: “Pronounce this sound!” Вчитель активно використовує будь-які жести та міміку (зазвичай різкі, уривчасті, що вказують на те, що звук короткий), які в подальшому будуть визначальними для студентів. Вчитель продовжує рух в лівий кінець аудиторії і одразу повертається назад. Зробивши декілька кроків, зупиняється і просить студентів повторити звук [u], який він вимовляє пошепки та зображує за допомогою жестів руками. Вчитель повідомляє “Now we have got 4 sounds. Please pronounce them.” Вчитель в довільній послідовності, спочатку повільно, а потім швидше, вказує на звуки у фонетичній таблиці [i:], [I], [u], [u:] або підходить в певну частину аудиторії, за якою закрілений той чи інший звук.

Вправа 9
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з вимовою та символами голосних звуків [ɜ:] та [ə] у фонетичної таблиці; формувати позитивну атмосферу в класі.
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
[bookmark: __DdeLink__276_1346433753]Інструкція: Вчитель дає студентам наступну інструкцію: “I will ask you to do something now that might be surprising. I will ask you to try to look like an idiot. What I mean by that is let go of  all the muscles tone in your lips and your jaw and cheeks and all your face generally.” Вчитель демонструє такий вираз обличчя на власному прикладі. Вчитель дає наступну інструкцію: “Once you have got the expression I have asked you to, try to pronounce this sound”. Вчитель імітує вимову звуку [ɜ:], використовуючи міміку та за бажанням жести. Студенти вимовляють звук. Вчитель ще раз нагадує про те, що необхідно розслабити всі м’язи обличчя, даючи таку інструкцію: “Relax everything! No muscle tone! Once you have done it, you will get this central sound [ɜ:]. This sound comes without doing anything. Just engage voice and breath!”. Як тільки вчитель чує від учнів бажаний звук — одразу вказує на відповідний символ у фонетичній таблиці і каже: “Yes. That is it. This is the right sound. Here it is in our chart. Thank you.”Вчитель просить учнів вимовити той самий звук зі звичайним виразом обличчя, даючи наступну вказівку: “Now please try to pronounce the same sound and look intelligent as well.” Учні декілька разів повторюють звук [ɜ:]. Вчитель вибірково просить декількох студентів вимовити бажаний звук, при необхідності виправляючи їх. 
Вчитель дає студентам наступну вказівку. “Now please preserving the same face expression – no tension - all the muscles of your face are relaxed – pronounce the same sound but very short.” Вчитель імітує вимову звуку [ə], активно використовуючи міміку та жести. Вчитель просить декількох  студентів у групі повторити цей звук. Відчуваючи, що студенти вимовляють правильний звук, вчитель вказує на відповідний символ у фонетичній таблиці та додає: “Very nice. That is it. That is the right sound. Here it is in our chart! Thank you very much!” Вчитель пояснює студентам, що всі звуки у фонетичній таблиці розташовані в залежності від положення язика у ротовій порожнині, тому звуки [ə] та [ɜ:] називаються центральними, оскільки язик розташований по середині.


Вправа 10
Мета:  сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з вимовою та символами голосного звуку [ɔː] у фонетичної таблиці
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
[bookmark: __DdeLink__338_2810623404]Інструкція: Вчитель повідомляє студентам: “Now we are going to learn back vowel sound.” Вчитель заохочує студентів відтворити звук [ɔː], який він намагається зімітувати, промовляючи: “Look at me. Look at what I am trying to mime. Do not think too much. Just let your mouth say something and see what comes. Here is the mime”. Вчитель стає півобертом до студентів. Праву руку, пальці якої зібрані в так званий пучок, розташовує на рівні губ, а ліву руку, пальці якої так само зібрані в пучок, заводить назад і розташовує на рівні потилиці. За допомогою міміки та жестів (повільно відводить руки в протилежних напрямках) вчитель показує студентам, як правильно вимовляти звук [ɔː]. Якщо студенти вимовляють звук не схожий до бажаного, вчитель може додати пояснення: “Imagine that my right hand imitates the movement of our lips. My left hand shows what is going on with our tongue. Try it again. ”, але все ще не називає звук самостійно. Почувши від студентів правильний або дуже близький до правильного звук, вчитель каже: “That is it. That is what I have showed. Here is the sound in our chart. ” та вказує указкою на відповідний символ у фонетичній таблиці. Вчитель дає наступну інструкцію: “Now I am going to pronounce the sound. Do not repeat it at once. Postpone it. Listen to the sound in your head, in your mind. Now repeat!”
[bookmark: __DdeLink__612_3731656208]Досить поширеною проблемою при вимові звуку [ɔː] є те, що студенти не достатньо відводять язик назад. Зарадити цьому можна, продемонструвавши перехід  язика та губ з позиції сусіднього голосного звуку у фонетичній таблиці, наприклад, [ɜ:] чи [u:] у позицію бажаного звуку. Вчитель дає таку інструкцію: “As you know all the neighboring sounds in our chart are the neighbors in our mouth as well. So now watch my mouth as I slide from [ɜ:] to [ɔː] and then try to repeat it”. Вчитель показує перехід з однієї позиції в іншу за допомогою міміки. Студенти повторюють.

Вправа 11
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з вимовою та символом голосного звуку [e]  фонетичної таблиці
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція:  Вчитель просить студентів вимовити звук [e], даючи наступну інструкцію: “Could you please pronounce this sound?”. Вчитель не вимовляє звук, а лише зображує його за допомогою міміки та жестів. Студенти повторюють. Вчитель дає наступну інструкцію: “Now I am going to pronounce the sound. Do not repeat it at once. Postpone it. Listen to the sound in your mind. Now repeat!” Студенти повторюють. Вчитель, почувши, що студенти вимовляють бажаний звук, або дуже наближений до бажаного,   вказує на цей звук у фонетичній таблиці та промовляє: “That is the right sound. Very nice. Here it is in our chart!” Вчитель просить декількох студентів в аудиторії (за можливості всіх студентів) вимовити звук [e]. Якщо вчитель помічає, що деякі студенти все ще мають труднощі при вимові звуку, він демонструє перехід з позиції сусіднього звуку у позицію бажаного звуку за допомогою міміки, даючи наступну інструкцію: “You definitely remember that the neighboring sounds in our chart are as well the neighbors in our mouth. What if we go up? We will get from [e] to [i:]. Now please watch my mouth sliding from one to another sound. Try it yourselves!”. 

Вправа 12
Мета:сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з вимовою та символом голосного звуку [æ]  фонетичної таблиці
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Вчитель просить студентів вимовити звук [æ], даючи наступну інструкцію: “Could you please pronounce this sound?”. Вчитель не вимовляє звук, а лише зображує його за допомогою міміки та жестів, широко відкриваючи рот та розтягуючи губи, та, піднісши обидві руки, складені в кулак до рівня шиї, розводить їх в протилежні сторони, показуючи таким чином, що під час вимови звуку відбувається напруження м’язів. Студенти повторюють. Вчитель заохочує студентів, додаючи: “Nice! Great! That is it! Thank you!”. Вчитель показує указкою символ відповідного звуку у фонетичній таблиці, додаючи: “Here is the sound you pronounce in our chаrt!”. Вчитель вимовляє звук вголос, даючи наступну інструкцію: “Now I will pronounce the sound but do not repeat it immediately. Postpone it. Listen to it in your mind. Now say it!” Студенти повторюють. Вчитель просить декількох студентів в аудиторії повторити звук, вказуючи на ту чи іншу особу, додаючи: “Now you please! Pronounce the sound!”  Вчитель демонструє перехід з позиції бажаного голосного [æ] в позицію сусіднього [e] і навпаки за допомогою міміки, даючи наступну інструкцію: “Please watch my mouth sliding from the target sound  [æ] to the neighboring sound [e] in the chart. Now say it out loud. ” Студенти повторюють. 


Вправа 13
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з вимовою та символом голосного звуку [ɑː]  фонетичної таблиці.
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Вчитель демонструє студентам вимову звуку [ɑː],  використовуючи лише міміку та жести. Вчитель дає студентам наступну інструкцію: “Please look attentively at what I am miming. Try to pronounce this sound!” Студенти намагаються відтворити звук. Почувши, що студенти вимовляють бажаний, або наближений до бажаного звук, вчитель вказує на відповідний символ у фонетичній таблиці, додаючи: “Yes, that is great. This is the right sound and here it is in our chart!” Вчитель просить декількох студентів в аудиторії відтворити звук [ɑː] і в разі потреби виправляє їх, даючи наступні вказівки: “The mouth is a little bit more open… The lips are not rounded… The tongue is low.” Вчитель вимовляє звук [ɑː] вголос, даючи наступну інструкцію: “Now I will pronounce the sound but do not repeat it immediately. Postpone it. Listen to it in your mind. Now say it!” Студенти повторюють. Вчитель демонструє перехід з позиції бажаного голосного [ɑː] в позицію сусіднього [ɜ:] і навпаки за допомогою міміки, даючи наступну інструкцію: “Please watch my mouth sliding from the target sound to the neighboring sound [ɜ:] in the chart. First imitate it. Now say it out loud. ” Студенти повторюють. 

Вправа 14
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з вимовою та символом голосного звуку [ʌ]  фонетичної таблиці.
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
[bookmark: __DdeLink__607_3731656208]Інструкція: Вчитель демонструє студентам вимову звуку [ʌ],  використовуючи лише міміку та жести. Вчитель дає студентам наступну інструкцію: “Please look attentively at what I am miming. Try to pronounce this sound!” Студенти намагаються відтворити звук. Почувши, що студенти вимовляють бажаний, або наближений до бажаного звук, вчитель вказує на відповідний символ у фонетичній таблиці, додаючи: “Yes, that is great. This is the right sound and here it is in our chart!” Вчитель просить декількох студентів в аудиторії відтворити звук [ʌ] і в разі потреби виправляє їх, даючи наступні вказівки: “Make it shorter… The lips are not spread… The tongue is just laying on the bottom… It is nor shaped... ” Вчитель вимовляє звук [ʌ] вголос, даючи наступну інструкцію: “Now I will pronounce the sound but do not repeat it immediately. Postpone it. Listen to it in your mind. Now say it!” Студенти повторюють. Вчитель демонструє перехід з позиції бажаного голосного [ʌ] в позицію сусіднього [ə] і навпаки за допомогою міміки, даючи наступну інструкцію: “Please watch my mouth sliding from the target sound [ʌ] to the neighboring sound [ə] in the chart. First imitate it. Now say it out loud. ” Студенти повторюють. 

Вправа 15
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності до пропріоцепції; ознайомити студентів з вимовою та символом голосного звуку [ɒ]  фонетичної таблиці.
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Вчитель демонструє студентам вимову звуку [ɒ],  використовуючи лише міміку та жести. Вчитель дає студентам наступну інструкцію: “Please look attentively at what I am miming. Try to pronounce this sound!” Студенти намагаються відтворити звук. Почувши, що студенти вимовляють бажаний, або наближений до бажаного звук, вчитель вказує на відповідний символ у фонетичній таблиці, додаючи: “Yes, that is great. This is the right sound and here it is in our chart!” Вчитель просить декількох студентів в аудиторії відтворити звук [ɒ] і в разі потреби виправляє їх, даючи наступні вказівки: “Try to feel a big space in your mouth and at the same time try to make your lips quite small… Lips towards closer!” Вчитель вимовляє звук [ɒ] вголос, даючи наступну інструкцію: “Now I will pronounce the sound but do not repeat it immediately. Postpone it. Listen to it in your mind. Now say it!” Студенти повторюють. Вчитель демонструє перехід з позиції бажаного голосного [ɒ] в позицію сусіднього [ɔː] і навпаки за допомогою міміки, даючи наступну інструкцію: “Please watch my mouth sliding from the target sound [ɒ] to the neighboring sound [ɔː] in the chart. First imitate it. Now say it out loud. ” Студенти повторюють. 

Вправа 16
Мета: допомогти студентам зрозуміти слабкі місця у вимові голосних звуків та виправити помилки 
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Ознайомивши студентів з усіма голосними монофтонгами та їхніми символами у фонетичній таблиці за зразком попередніх вправ, вчителю необхідно допомогти студентам зрозуміти, які звуки вони вимовляють правильно, а які ні. Вчитель, вказуючи на символи у фонетичній таблиці, вибірково просить студентів вимовити той чи інший звук. Якщо вимова студента не правильна, вчитель може дещо виправити її, даючи студенту подібні інструкції: “Relax your jaw! Stretch your lips a little bit more. Tongue back! Lips forward!” Вчитель, на власний розсуд, або за бажанням студента, викликає до дошки (стенду з фонетичною таблицею, Smart Board). Вчитель вимовляє у довільному порядку голосні монофтонги та просить студента вказати указкою на відповідний символ у фонетичній таблиці, даючи наступну інструкцію: “Please come up to the board. I will pronounce the vowel sounds from our chart and you are to point at it with your pen (or pointer)”. Вчитель просить аудиторію слідкувати за правильністю виконання вправи. Вчитель міняється роллю зі студентом і повідомляє, що тепер студент називає певні звуки, а вчитель показує символи у таблиці. “Now we will swap the roles. You are going to pronounce the sound and I am going to point at it in the chart. ” Вчитель знову просить усіх студентів в аудиторії слідкувати за правильністю виконання вправи. 



Вправа 17
Мета: закріпити вміння студентів працювати з фонетичною таблицею, навчити студентів реагувати на помилки одногрупників та виправляти їх.
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Вправа виконується на 6-7 етапах вивчення звуків. Як тільки студенти дізнаються про дисципліну уваги до звуків, завдання вчителя спостерігати і чекати. На цих етапах навчання студенти займають місце вчителя. Проте вчитель може втручатися в процес у разі потреби. Вчитель дає учням наступну інструкцію: «Now you are going to take my place. One student is going to come up to the board/ phonemic chart and point at a symbol she/he is not sure about. One more student from the group is going to pronounce it.» Студенти по черзі виходять до дошки та показують символи у фонетичній таблиці, інші студенти в аудиторії відповідають. Згодом виконання вправи переходить на останній рівень. Студенти з аудиторії по черзі називають звуки, студент біля фонетичної таблиці вказує на відповідний символ. Вчитель дає таку інструкцію: «Now one student please come up to the chart. The rest of the students in the group please one by one name the sound from the chart. The student near the chart should point at it».

[bookmark: _Toc57316494]2.2.2. Група вправ №2. Вправи на формування фонетичних навичок студентів на рівні ізольованих слів. 
Цілі вправ: навчити студентів з’єднувати окремі фонеми у слова, розвинути здатність до пропріоцепції, формувати навички наголошування слів, що належать до різних частин мови.
Типи вправ: рецептивно-репродуктивні
Види вправ: некомунікативні




Вправа 18
Мета: сприяти розвитку у студентів здатності з’єднувати окремі фонеми у слова 
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція:  Дана вправа складається з двох рівнів. Вчитель створює довільний список слів 3-5. На першому рівні виконання вправи вчитель пропонує учням вимовити кожне слово по фонемі, чітко, відокремлено, даючи наступну інструкцію: «Could you please pronounce each phoneme of these words slowly, clearly and separately.»
Level 1 
Conscientious   / k…ɒ…n…ʃ…ɪˈ…e…n…ʃ…ə…s /
Beautiful	/ˈb…j…u:…t…ɪ…f…l /
Tremendous	/ t…r…ɪˈ…m…e…n…d…ə…s /
Entertainment	/ e…n…t…əˈ…t…e…ɪ…n…m…ə…n…t/
Adventure	/ ə…dˈ…v…e…n…t…ʃ…ə /
На другому рівні вчитель просить студентів вимовити ті ж самі слова декілька разів, поступово з’єднуючи фонеми в слова, даючи таку інструкцію: «Could you please repeat these words several times gradually joining the phonems together to make the word.»
Level 2 
Conscientious   / kɒnʃɪˈenʃəs /
Beautiful	/ˈbju:tɪfl /
Tremendous	/ trɪˈmendəs /
Entertainment	/ entəˈteɪnmənt/
Adventure	/ ədˈventʃə /
Вчитель робить узагальнення щодо виконання вправи та звертає увагу студентів на те, що на першому рівні фонеми відокремлені, проте на другому рівні вони плавно переходять з однієї в іншу, впливаючи одна на одну та змінюючи одна одну. 

Вправа 19
Мета: навчити студентів розрізняти атрибути наголошеного складу
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція:  Вчитель попередньо формує список слів, які складаються з двох або більше складів. 
Student
Teacher
Hotel
Advert
Advertise
Element 
Elementary
Photograph
Photographer
Photo
Вчитель просить студентів повторити слова декілька разів, кожного разу наголошуючи інший склад, даючи наступну інструкцію: «Could you please pronounce the words from the list several times. Stress a different syllable each time leaving the other syllables unstressed. For example /`student /, /stu`dent/ ». Під час виконання вправи вчитель просить студентів звернути увагу на силу видиху, яку студенти прикладають для вимови наголошеного складу, даючи таку інструкцію: «Please pay a special attention to the lung power while pronouncing the stressed syllables.» Вчитель просить студентів вирізнити наголошений склад спочатку за допомогою сили голосу, згодом подовженістю вимови, додаючи: «Now could you please mark the stressed syllable first with loudness, then with length, and then with pitch change». Вчитель звертає увагу студентів на вимову ненаголошених складів: «Be aware of unstressed syllables. How do you alter the sounds in order to make a syllable unstressed?» Учитель просить студентів використати дзеркало, щоб побачити, як збільшується тонус м’язів обличчя під час вимови наголошених складів, даючи наступну інструкцію: «Could you please use a mirror in order to notice an increase in muscular movement on stressed syllables. Thus you can see a visual aspect of the stress.» Вчитель пропонує студентам сформувати практичне значення наголосу, даючи таку інструкцію: «Now let`s all together try to formulate a practical definition of stress. We may perceive syllable as stressed if it is 1) louder: 2) longer and 3) different in pitch (normally higher) compared with its neighbors. We may definitely add here two more extra variables. 4) sounds in a stressed syllable may be more clearly articulated and the vowels may be purer; 5) a stressed syllable is accompanied by larger jaw, lips movements of a speaker». 

Вправа 20
Мета: навчити студентів послаблювати енергію в ненаголошеному складі
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Використовуючи список слів з попередньої вправи, або ж попередньо сформувавши новий список слів, вчитель пропонує учням прочитати всі слова уголос спершу повільно, а потім швидко та звернути увагу на якість звуку в ненаголошеному складі, даючи наступну інструкцію: «Look at the list of words. Could you please pronounce them slowly out loud. Great! Now pronounce these words again quickly. Pay attention to the quality of the sounds in unstressed syllables.»
Student
Teacher
Hotel
Advert
Advertise
Element 
Elementary
Photograph
Photographer
Photo
Вчитель подає студентам теоретичні відомості стосовно процесу, який відбувається у ненаголошеному складі: «A vowel in an unstressed syllable sounds less sharp. This phenomenon is called reduction. All vowel sounds can undergo greater or lesser degrees of reduction. Normally all monophthongs reduce towards central [ə], though [i:] reduces to [I]; [u:]  reduces to [u]». 
Щоб допомогти студентам самостійно зробити висновки щодо  різниці у вимові наголошених та ненаголошених складів, вчитель ставить їм декілька питань: «Do you remember three main and two additional variables of the practical definition of stress from the previous exercise? Can you find the absence on the unstressed syllables any of them? Can you define the effects of reduction on the way you are pronouncing the unstressed sounds?».

Вправа 21
Мета: навчити студентів розрізняти основний та побічний наголоси.
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Вчитель попередньо формує список з 5-10 слів з подвійним наголосом. Наприклад:
1. Conscientious /ˌkɒn.ʃiˈen.ʃəs/
2. Controversial /ˌkɒn.trəˈvɜː.ʃəl/
3. Hardworking /ˈhɑrdˈwɜr·kɪŋ/
4. Motivation /ˌməʊ.tɪˈveɪ.ʃən/
5. Exploration /ˌek.spləˈreɪ.ʃən/

Вчитель просить студентів вимовити подані слова без наголосу, даючи наступну інструкцію: «Could you please pronounce the following words without stress. What do you have to do in order to do that?» Згодом вчитель просить студентів наголосити кожен склад, даючи наступну інструкцію: «Now try to stress each syllable in the words. What can you notice in terms of 5 variables of the definition of stress.» Тепер вчитель просить студентів поставити один наголос в кожному слові, промовляючи наступне: «Could you please now put only one stress in each word. Put that stress on each syllable in turn, be sure you make the other syllables unstressed. How does the word sound with only one stress?» Вчитель, зібравши відповіді студентів, просить їх вимовити слова, помінявши місцями головний та побічний наголоси, промовляючи таку інструкцію: «Could you please now stress the correct syllables but swap primary and secondary stress. Do you like the way the words sound? What have you noticed? Now please put the stresses into correct place.» Вчитель підводить підсумки виконання даної вправи, додаючи наступне: «Each time you are not sure where to put a primary and secondary stress in a long word swap them, pronounce the word both ways. It will be much easier for you to identify the correct place of the primary and secondary stresses.»

Вправа 22
Мета: розвинути навички студентів ставити наголос у словах, що належать до різних частин мови (іменники (прості та складні), прикметники, дієслова).
Тип: рецептивно-репродуктивна
Вид: некомунікативна
Інструкція: Вчитель повідомляє деякі теоретичні відомості щодо загальних тенденцій в наголошуванні різних частин мови. Вчитель наголошує на тому, що це лише тенденції, а не правила, оскільки у сучасній фонетичній науці не існує загальновизнаного комплексу правил наголошування слів в англійській мові. Вчитель також радить студентам перевіряти наголошування усіх невідомих слів у словнику. Вчитель повідомляє студентам наступне: «In the English language there are many words that can function both as nouns and verbs. For example, suspect, convict, transfer…There is a strong tendency where to put a stress in such words. We mainly stress nouns and adjectives on the first syllable. We stress verbs on the second syllable. The compound nouns are nouns that consist of two words that may exist separately. That is why, there is a tendency for the words that form compounds to keep their pronunciation unchanged. Taking into account the placement of stress on one word or the other there are some tendencies. The main stress in a compound noun formed from two separate words is likely to be on the second word. For example, city`centre, science`fiction. The main stress in compound nouns formed from two joint or hyphenated words is likely to be on the first word. For example, `armchair, eyeball`, `clockwork.»  Вчитель попередньо формує список слів та їх похідних та пропонує студентам проаналізувати наголос у цих словах, даючи наступну інструкцію: «Could you please have a look at the following table. How does the stress behave in these derivatives? Which conclusions can we draw at?»
Compre`hend   compre`hension   compre`hensive     compre`hensively
`Photograph     pho`tographer     photo`graphic     photo`graphically
Elec`tricity       e`lectrify          e`lectrical         e`lectrically 
`Magic           `magical           `magically        ma`gician
`Beauty           beauty`fy	        `beautiful        `beautifully
Після виконання вправи вчитель слухає відповіді студентів на поставлене питання, узагальнює їх та робить висновки: «Having done this activity we may arrive at conclusion that there is a tendency for root words to keep their stress unchanged. However, as you can notice as well there are some exceptions. This change in stress pattern carries a significance as a grammatical signal of word class. This proves the importance of treating stress pattern as an integral part of the aural identity of the word. » 

[bookmark: _Toc57316495]2.2.3. Група вправ № 3. Вправи на автоматизацію фонетичних навичок на основі слів з контрастивними голосними звуками та на рівні фрази.
Цілі: розвинути здатність у студентів впізнавати, диференціювати та ідентифікувати голосні звуки у потоці мовлення
Типи: рецептивні
Види: некомунікативні
Вправа 23
Тип: рецептивна
Вид: некомунікативна, вправа на впізнавання
Мета: розвинути здатність студентів впізнавати певний звук в потоці мовлення
Інструкція: Listen to a short dialogue. Write down all the words in which you hear the sound /i:/. 
· Do you like your tea sweet?
· Yes. Three sugars, please.
Коментар: Вчитель може використовувати короткі діалоги, скоромовки з мережі Інтернет або спеціальних підручників та практикувати дану вправу зі всіма голосними звуками.

Вправа 24
Тип: рецептивна
Вид: некомунікативна, вправа на впізнавання
Мета:  розвинути здатність студентів впізнавати певний звук в потоці мовлення
 Інструкція: Listen to the words and raise your hand if you hear the sound /i:/.
Please, Peter, cheese, pill, beef, live, bin, cheeks, lick, Nick, me, eat, meal.
Коментар: У цій вправі вчитель може використовувати короткі діалоги, скоромовки, крилаті вислови чи короткі тексти на довільну тематику та практикувати вимову всіх голосних звуків.

Вправа 25
Тип: рецептивна
Вид: некомунікативна, вправа на диференціацію
Мета: розвинути здатність студентів розрізняти два близьких за звучанням звуки
Інструкція: Listen to the following pairs of words and write 1 if the vowel sounds are similar or 2 if they are different.
Sheep – leak
Bean – bin
Leave- leak
Pee – pill
Cheeks – peel

Вправа 26
Тип: рецептивна, некомунікативна, вправа на диференціацію
Мета: розвинути здатність студентів диференціювати близькі за звучанням звуки
Інструкція: Listen to the audio recording and underline a word that you hear in each pair.
Hat – hot
Cat – cot
Fax – fox
Sack – sock
Tap – top
Backs – box

Вправа 27
Мета: розвинути здатність студентів розрізняти близькі за звучанням звуки
Тип: рецептивна
Вид: некомунікативна, вправа на диференціацію
Інструкція: Listen to the audio recording and write down the words into the correct column: ship, pen, girl, cup, sheep, ball, camera, clock, heart, boot, book, man

Short Vowels:                                                 Long Vowels:

[bookmark: _Toc57316496]2.2.4. Група №4. Вправи на автоматизацію фонетичних навичок на рівні понад фразової єдності та вправи на відтворення звуків у самостійному зв’язному мовленні.
Цілі: стимулювати правильну вимову студентів на рівні понад фразової єдності та у зв’язному мовленні.
Типи: рецептивно-репродуктивні, продуктивні
Види: умовно-комунікативні, комунікативні

Вправа 28
Мета: стимулювати правильну вимову звуку /і:/ у потоці мовлення
Тип: репродуктивна
Вид: умовно-комунікативна
Інструкція: Work in pairs. Read the dialogue. Choose each time another word from the list below.
Sweet, Chinese, green
Student A: Do you like _________ tea?
Student B: Yes, I love ___________ tea. No, I don`t like ___________ tea.

Вправа 29
Мета: стимулювати правильну вимову звуку /і:/ у потоці мовлення
Тип:  репродуктивна
Вид: умовно-комунікативна
Інструкція: Read the dialogue and fill in the gaps with the words below. Then work in groups of 4. Role play the dialogue.

Cheese, Peter, eat, please, tea, beef, three, me, teas, beef.
A: What would you like to eat _____? The cheese sandwiches are the cheapest.
B: Oh, a ______ sandwich, please, Christina!
A: Janine? Would you like a _______ sandwich or a cheese sandwich?
C: A cheese sandwich, ________.
B: What about you Christina? Would you like cheese or _____?
D: Are you ready to order? What would you like to ____?
A: Er, we`ll have one beef sandwich, two cheese sandwiches and ______ for me.
C: tea for me too, please.
B: Yes, make that three ____, please!
D: One beef sandwich, two cheese sandwiches and ____ teas.
Коментар: Вчитель просить учнів вивчити діалог напам’ять та презентувати на наступному занятті.

Вправа 30
Мета: стимулювати правильну вимову звуку /і:/ у потоці мовлення
Тип:  продуктивна
Вид:  умовно-комунікативна
Інструкція: Please work in groups of four. Imagine that you are in a restaurant. Take turns to be a waiter/waitress. Ask each other questions: Would you like….. or ….. ? Use information in the table below.





Рисунок 2.4.
	PROMENADE RESTAURANT


MENU
Soup
Leek soup or pea soup

Meat
Veal or beef

Vegetables
Beans or peas

Sweets 
Cheesecake or ice-cream or peaches

Drinks 
Coffee or tea




Вправа 31
Мета: стимулювати правильну вимову звуку /і:/ у потоці мовлення
Тип: продуктивна
Вид: комунікативна
Інструкція: Work in pairs. Talk to your partner and tell each other about your eating habits, what do you like and dislike eating. Use the picture below. Pay attention to the pronunciation of the sound /i:/ (Рис. 2.3)


Рисунок 2.5.

     

























Проведена нами діагностика показала наступні результати:
[bookmark: _Toc57315985][bookmark: _Toc57316497]2.3. Аналіз результатів пробного навчання
Рівні сформованості фонетичних навичок в експериментальні групі після проведення пробного навчання
Таблиця  2.4.
	Критерії


Рівні
	Знання транскрипційних символів англійських голосних
	Сформо-ваність навички впізнавання голосного звуку
	Сформо-ваність навички диференціації голосних звуків 
	Сформо-ваність навички диференціації голосних звуків
	Фонетична коректність вимови голосних звуків у зв’язному мовленні


	
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%
	Сту-денти
	%

	Початковий
	0
	0%
	0
	0%
	0
	0%
	0
	0%
	0
	0%

	Середній
	0
	0%
	0
	0%
	1
	10%
	2
	20%
	1
	10%

	Достатній
	2
	20%
	4
	40%
	3
	30%
	4
	40%
	5
	50%

	Високий
	8
	80%
	6
	60%
	6
	60%
	4
	40%
	4
	40%



Аналізуючи результати, можна зробити висновок, що рівень сформованості фонетичних навичок в експериментальній групі після проведення пробного навчання дещо зріс. Щодо першого критерію – рівня знань символів фонетичної таблиці – 2 студенти (20%) знаходяться на достатньому рівні і 8 студентів (80%) – володіють високим рівнем. 4 студенти (40%) виконують вправи на впізнавання на достатньому рівні, 6 студентів (60%) – на високому рівні. Вправи на диференціацію 1 студент (10%) виконує на середньому рівні, 3 студенти (30%) на достатньому рівні,  6 студентів (60%)  - на високому рівні. Вправу  на ідентифікацію  2 студенти (20%) – склали на середньому рівні, 4 студенти (40%) – на достатньому рівні, 4 студенти (40%) на високому рівні. 1 студент (10%) прочитав текст на середньому рівні, 5 студентів (50%) – на достатньому рівні, 4 студенти (40%) зробили це без помилок, або з мінімально допустимою кількістю помилок на високому рівні.


Результати контрольного зрізу в експериментальній групі після проведення пробного навчання
Таблиця 2.5
	№ п/п
	П.І.Б.
	Критерій 1
	Критерій 2
	Критерій 3
	Критерій 4
	Критерій 5
	Загальний бал

	1.
	Студент 1
	10
	10
	10
	10
	10
	50

	2.
	Студент 2
	10
	10
	10
	9
	9
	48

	3.
	Студент 3
	9
	9
	9
	10
	9
	46

	4.
	Студент 4
	9
	10
	9
	9
	9
	46

	5.
	Студент 5
	9
	8
	9
	8
	8
	42

	6.
	Студент 6
	9
	9
	8
	8
	8
	42

	7.
	Студент 7
	9
	9
	9
	7
	8
	42

	8.
	Студент 8
	9
	8
	7
	7
	8
	38

	9.
	Студент 9
	7
	8
	6
	6
	7
	34

	10.
	Студент 10
	7
	8
	7
	5
	6
	33



Загальний бал групи – 421
Середній бал групи – 42,1
Отже, порівнявши результати тестування до та після проведення пробного навчання, можна зробити висновок, що середній бал групи зріс з 39,5 до 42,1, що свідчить про результативність та ефективність розробленого комплексу вправ для формування фонетичної компетенції майбутніх вчителів іноземних мов при вивченні голосних звуків за методикою Адріана Андерхіла.
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Метою пробного навчання була перевірка методичної ефективності розробленого комплексу вправ для формування іншомовної фонетичної компетенції у майбутніх вчителів іноземних мов при вивченні голосних звуків за методикою англомовного фонетиста Адріана Андерхіла.
Етапи пробного навчання включали такі: констатувальний етап, пробне навчання та аналіз результатів пробного навчання.
Для визначення рівнів володіння фонетичними навичками використовувались такі критерії: рівень знань транскрипційних символів англійських звуків; сформованість навички впізнавання голосного звуку; сформованість навички диференціації голосних звуків; сформованість навички ідентифікації голосного звуку та фонетична коректність вимови різних голосних звуків у зв’язному тексті. Констатувальний етап допоміг з’ясувати типові помилки студентів та виявити рівень знань групи. Середній бал сформованості фонетичних навичок студентів у групі склав 39,5.
Пробне навчання здійснювалось за принципами фізичності та інтеграції та умовно поділялось на сім етапів, які відповідно включали вправи різного типу: вправи на формування фонетичних навичок на рівні ізольованих звуків; вправи на формування фонетичних навичок на рівні ізольованих слів; вправи на автоматизацію фонетичних навичок на основі слів з контрастивними голосними звуками та на рівні фрази; вправи на автоматизацію фонетичних навичок відтворення вивчених звуків у самостійному зв’язному мовленні. 
На відміну від традиційних методів та підходів до формування іншомовної фонетичної компетенції, метод Адріана Андерхіла передбачає навчання за трирівневою системою, яка базується на методичних принципах фізичності та інтеграції та складається з 7 етапів. Кожен етап передбачає використання фонетичної таблиці, розробленої автором методики. На початкових етапах таблиця слугує візуальною опорою для ознайомлення з фонетичними символами відповідних звуків та їх тренування. На третьому та четвертому етапах фонетична таблиця є невербальною опорою викладача для коригування вимови студентів. На останніх трьох етапах таблиця використовується студентами, як візуальна опора для самонавчання та невербальна опора для корекції вимови один одного, а саме для peer correction. Роль викладача протягом семи стадій формування фонетичної компетенції змінюється. На початкових етапах викладач є наставником та надає приклад нормативної вимови, визначає слабкі місця вимови студентів та коригує її. На кінцевих етапах викладач стає спостерігачем, а студенти, здобувши навички пропріоцепції, використовують фонетичну таблицю для аналізу та підказок у вимові інших студентів, виконуючи функцію викладача.
Аналіз результатів контрольного зрізу після проведення пробного навчання показав, що середній бал експериментальної групи збільшився з 39,5 до 42,1, що підтвердило ефективність та доцільність розробленого комплексу вправ з використання методу Адріана Андерхіла у процесі формування фонетичних навичок майбутніх вчителів іноземних мов під час вивчення голосних звуків. 












[bookmark: _Toc57315987][bookmark: _Toc57316499]ВИСНОВКИ


Дана робота була спрямована на підвищення ефективності формування іншомовної фонетичної компетенції за методикою Адріана Андерхіла під час вивчення голосних монофтонгів. Як результат дослідницької роботи вдалось з’ясувати наступне:
1. Фонетична компетенція – це складне, комплексне поняття, що визначається взаємодією низки фонетичних знань, вмінь та фонетичної усвідомленості, які забезпечують здатність мовця до коректного артикуляційного та інтонаційного оформлення власних висловлювань, а також забезпечують розуміння мовлення інших.
2. Погляди науковців щодо ефективності навчання фонетики відрізняються. Існує три основних підходи до навчання вимови іноземної мови: інтуїтивно-імітаційний, аналітико-лінгвістичний та інтегративний. Окрім класичних підходів у сучасній фонетичній науці сформувалися нові підходи до формування іншомовної фонетичної компетенції, зокрема, особистісно-діяльнісний, рефлексивний та культурологічний. Ці підходи поєднують традиційні методи навчання та сучасні, новітні  методики.
3. Англомовний фонетист сучасності Адріан Андерхіл критикує сучасну методологію в таких аспектах: визнання повторення як повноцінного засобу тренування вимови іноземної мови; трактування вимови як пізнавальної, а не фізичної діяльності; лінійність, а не цілісність процесу формування іншомовної фонетичної компетенції. Адріан Андерхіл стверджує, що вимова – це фізична діяльність та запевняє, що основним завданням викладача-фонетиста є навчити студентів використовувати ті м’язи, які формують правильну вимову іноземної мови, тобто сприяти розвитку пропріоцепції.
4. Методика формування іншомовної фонетичної компетенції Адріана Андерхіла передбачає навчання фонетики за трирівневою системою, яка базується на принципах фізичності та інтеграції та складається з семи умовно-поділених етапів, що сприяють швидкому та ефективному формуванню фонетичних знань, вмінь та фонетичної усвідомленості.
5. Метою пробного навчання була перевірка методичної ефективності розробленого комплексу вправ для формування іншомовної фонетичної компетенції у майбутніх вчителів іноземних мов при вивченні голосних звуків за методикою Адріана Андерхіла.
 Етапи пробного навчання включали такі: констатувальний етап, пробне навчання та аналіз результатів пробного навчання. 
6. Для визначення рівнів володіння фонетичними навичками використовувались такі критерії: рівень знань транскрипційних символів англійських звуків; сформованість навички впізнавання голосного звуку; сформованість навички диференціації голосних звуків; сформованість навички ідентифікації голосного звуку та фонетична коректність вимови різних голосних звуків у зв’язному мовленні. Констатувальний етап допоміг з’ясувати типові помилки студентів та виявити рівень знань групи. Середній бал сформованості фонетичних навичок студентів у групі склав 39,5.
7. Пробне навчання здійснювалось за принципами фізичності та інтеграції та умовно поділялось на сім етапів, які відповідно включали вправи різного типу: вправи на формування фонетичних навичок на рівні ізольованих звуків; вправи на формування фонетичних навичок на рівні ізольованих слів; вправи на автоматизацію фонетичних навичок на основі слів з контрастивними голосними звуками та на рівні фрази; вправи на автоматизацію фонетичних навичок відтворення вивчених звуків у самостійному зв’язному мовленні. На кожному етапі навчання передбачалося використання фонетичної таблиці, розробленої автором методики. Таблиця використовувалася як викладачем так і студентами, як візуальна опора для навчання та невербальна опора для коригування вимови.
 Аналіз результатів контрольного зрізу після проведення пробного навчання показав, що середній бал експериментальної групи збільшився з 39,5 до 42,1, що підтвердило ефективність та доцільність розробленого комплексу вправ з використання методу Адріана Андерхіла у процесі формування фонетичних навичок майбутніх вчителів іноземних мов під час вивчення голосних звуків. 
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